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மதம்‌ என்னும்‌ சொல்‌ வரலாறு 


மொழிஞாயிறு தேவநேயப்‌ பாவாணர்‌ 


ஆறு, நெறி, கொள்கை, மதம்‌, சமயம்‌ என்பன ஒருபொருட்‌ சொற்கள்‌. இவற்றுட்‌ பின்னிரண்டும்‌ 
வடமொழியென்னும்‌ சமற்கிருதத்திலும்‌ வழங்குவதாலும்‌, அம்‌ மொழி பிறமொழியினின்று கடன்‌ 
கொள்ளாத தேவமொழி யென்னும்‌ நம்பிக்கை இடைக்காலத்‌ தமிழருள்ளத்திற 
பதிக்கப்பட்டிருந்ததனாலும்‌, அவ்விரு சொல்லும்‌ வடசொல்லே யென்று இன்றும்‌ கருதப்பட்டு 
வருகின்றன. 


முத்துதல்‌ = 1. பொருந்துதல்‌ அல்லது சேர்தல்‌. “ திருமுதீது ஆரம்‌ = திருமகள்‌ சேரு மாரம்‌; “ 
கழைபோய்‌ விண்முத்தும்‌” என்றாற்‌ போல” (சீவக. 504, நக்‌ உறை. 2. மென்மையாகத்‌ தொடுதல்‌. 3. 


முத்த மிடுதல்‌. “புதல்வர்‌ பூங்கண்‌ முத்தி” (புறம்‌. 41) 


முத்து - முட்டு. முட்டுதல்‌ = 1. வன்மையாகத்‌ தொடுதல்‌, மோதுதல்‌. “துள்ளிததாண்‌ முட்டுமாங்‌ 
கழ்‌ (நாலடி. 94). 2. முட்டித்‌ தாங்குதல்‌. 3. முடிதல்‌. “ முட்டடி யின்றிக்‌ குறைவுசீர்த்‌ தாகியும்‌” (தொல்‌. 
பொருள்‌. 435). க. முட்டு 


தகரம்‌ மென்மையையும்‌ டகரம்‌ வன்மையையும்‌ உணர்த்தும்‌. ஓநோ : ஒத்து - ஓட்டு, குத்து - 
குட்டு. முட்டு ௪ தாக்கு, பொருத்து, முடிவு. 


முட்டு - மட்டு = முடிவு, அளவு. முத்து - மத்து = அளவு. மத்து - மத்தி - மதி. 
மதித்தல்‌ = 1. அளவிடுதல்‌. “மண்விழைந்து வாழ்நாண்‌ மதியாமை” (திரிகடு. 29). 2. கருதுதல்‌. 


“ஆடலை மதித்தான்‌” (கநீதபு. திருவிளை. 1). 3. பொருட்படுத்துதல்‌. “மண்ணாள்வான்‌ மதித்து 
மிரேன்‌” (திருவாச. 5:12). 


மதி = அளவிடப்பட்ட பண்டம்‌. எடு : ஏற்றுமதி, இறக்குமதி. மதி - மதிப்பு = 1. அளவிடுகை. 2. 
பொருட்படுத்துகை கண்‌ ணியப்படுத்துகை. “உமையைச்‌ சால மதிப்பொழிந்த வல்லமரர்‌ 
மாண்டார்‌” (தேவா. 1014 : 7). 3. கருத்து. “மண்ணுல காளு மதிப்பை 


யொழித்தே” (பிரமோத்‌. 8 : 99). 4. தோராயம்‌. 5. கண்ணியம்‌. தெ. மதிம்பு. 
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மதி - மதம்‌ = 1. பெரிதாக மதிப்பது. 2. கருத்து. 3. கொள்கை. 4. நெறிமுறை. 5. சமயம்‌. “தத்த 
மதங்களே யமைவதாக” (திருவாச. 4 : 52). வ. மத (mata). மத என்னும்‌ சமற்கிருதச்‌ சொல்லை மன்‌ 
என்னும்‌ மூலத்தினின்று திரிப்பர்‌ மன்‌ என்பதினின்று, மான்‌, மா, மானம்‌ முதலிய சொற்கள்‌ 
பிறக்குமேயன்றி மதி அல்லது மதம்‌ என்னும்‌ சொல்‌ தோன்றாது. 


கடைதலைக்‌ குறிக்கும்‌ மதி என்னும்‌ வினைச்சொல்லும்‌, மத்து என்னும்‌ வடிவினின்றே 
இரிந்திருத்தலை நோக்குக. முத்து - மொத்து - மத்து = மொத்தையாக விருக்கும்‌ கடைகருவி. மத்து - 
மத்தி. மத்தித்தல்‌ = மதீதினாற கடைதல்‌. மத்தி - மதி. மதித்தல்‌ = 1. கடைதல்‌. “மந்தரங்‌ கொடு மதித்த 
நாள்‌” (சேதுபு. சங்கர. 20). 2. கடைதல்போல்‌ விரலா லழுத்தி மசியச்‌ செய்தல்‌. மதி - மசி. மசிதல்‌ = 
கடைந்ததுபோற்‌ களியாதல்‌. குழந்தைக்குச்‌ சோற்றை மதித்து ஊட்டு என்னும்‌ வழக்கை நோக்குக. 
மத்து என்னும்‌ பெயரை மந்த (mantha) என்றும்‌, மத்தித்தல்‌ என்னும்‌ வினையை மத்‌ (math) என்றும்‌, 
சமற்கிருதத்தில்‌ இரித்திருக்கின்றனர்‌ இவற்றிற்கு வேர்‌ தமிழிலேயே யன்றி வடமொழியிலில்லை. 


அளத்தற்‌ பொருள்‌ குறித்த mete என்னும்‌ ஆங்கில வினைச்‌ சொல்‌ கவனிக்கத்‌ தக்கது. £. mete (to 
measure), OE., OS . metan, ON. meta. Goth. mitan, OHG mezzan. 


E.meter = person or thing that measures. Metron (measure) என்னும்‌ கிரேக்கச்‌ சொல்‌ மாத்திரை என்பதன்‌ 
திரிபு. மா - மாத்திரம்‌ - மாத்திரை - வ. மாதீரா. மாத்தல்‌ (அளத்தல்‌) என்னும்‌ வினை தமிழில்‌ 
வழகீகற்றது. 

“எழுவகை மதமே உடன்படல்‌ மறுத்தல்‌ 

பிறர்தம்‌ மதமேற்‌ கொண்டு களைவே 

தாஅ னாட்டித்‌ தனாது நிறுப்பே 

இருவர்‌ மாறுகோள்‌ ஒருதலை துணிவே 

பிறர்நூற்‌ குற்றங்‌ காட்டல்‌ ஏனைப்‌ 

பிறிதொடு படா அன்‌ தன்மதங்‌ கொளலே' (நன்‌. 11) 


என்னும்‌ நூற்பாவினின்று, ஒரு பொருள்‌ அல்லது நெறிமுறை (principle) இன்னவாறிருத்தல்‌ 
வேண்டுமென்று மதித்துக்‌ கொள்வதே மதம்‌ என்றும்‌, சமயம்‌ மதமென்னும்‌ பெயர்‌ பெற்றதும்‌ 
இவ்வகையிலேயே என்றும்‌, அறிந்து கொள்க. தெய்வம்‌ உண்மையின்மை, தெய்வத்தின்‌ தன்மை, 
தெய்வத்‌ தால்‌ ஏற்படும்‌ நன்மை, தெய்வத்திற்கும்‌ மாந்தனுக்கும்‌ உள்ள உறவு, மறுமை யுண்மை 
யின்மை, மறுமையில்‌ இருக்கும்‌ வாழ்வு நிலை ஆகியவற்றைப்‌ பற்றி இன்னவாறிருக்கு மென்று 
ஒருவர்‌ மதித்துக்‌ கொள்வதே, பொதுவாக மதமென்று சொல்லப்படுவதாகும்‌. 


தெய்வமும்‌ மறுமையும்‌ புறக்கண்ணாற்‌ காணப்படாத பொருள்களாதலாலும்‌, மக்களின்‌ 
மனப்பான்மை வெவ்வேறு வகைப்பட்டிருப்பதனாலும்‌, மதமானது, ஒவ்வொருவரும்‌ தத்தம்‌ 
அறிவிற்கும்‌ சூழ்நிலைக்கும்‌ ஏற்றவாறு மதித்துக்‌ கொள்வதாகவே யுள்ளது. 

தெய்வம்‌ உண்டென்று கொள்வது போன்றே, இல்லை யென்று கொள்வதும்‌ மதமாகும்‌. ஆகவே, 
நம்புமதம்‌, நம்பாமதம்‌எனமதம்‌ இருவகைப்படும்‌. அவற்றுள்‌ஒவ்வொன்றும்‌ பலதிறப்பட்டுள்ளது. 
ஆயின்‌, நம்பு மதப்‌ பிரிவுகளே மிகப்‌ பற்பல திறத்தினவாயுள்ளன. 
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Introduction 


The choice of this Tamil classical Literary Work Kurunthogai is quite 
relevant in today’s context. Though it was written in the 2nd century BC, 
it is relevant to the 21st century and has global significance. As it can be 
related to Sustainable Development Goals proposed by United Nations in 
2016. The background of the poems deals with five types of lands namely 
Kurunji, Mullai, Marudam, Naidal and Palai. The livelihood, customs, 
rituals, religious practices of the people living in these areas and how they 
are intertwined with nature, the flora and the fauna of this land are 
described through these poems. The poems can be directly related to three 
SDGs such as Climate action (13), Life below water (14), Life on land (15) 
and can be related to the modern context by gaining global significance. 


Form This poem collection has been approached starting with the form 
and proceeding to the content. While analyzing the form, it is found that 
there are 50 poems written by 40 different poets. They are written in Free 
verse form. The translation is based on the style of AK Ramanujam and 
composed as chunks of meaningful units starting with the first short line 
from the margin which is indented with the following longer lines that 
convey the related meaning. The translator had adapted Free Verse within 
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the prescribed limits. While analyzing the rhyme and meter it was found 
that most of the songs are written in ‘Couplet rhyme’ scheme as shown in 
the below example, 


Eg. 

“Oh my dear heart. 
You long for prosperity. 
Like a man in poverty. 
You knew she is fat. 


You didn’t know she’s rare’. 
Translation as a cultural bridge 


To proceed with the contents, it was found that the Major themes of the 
poems are Love, Separation. Justice, Communal harmony, Friendship, 
Rituals etc., A translation can be critically analysed on how the translator 
has done justice by translating the cultural aspects by using the proper 
diction, conveys the emotions and uses the figurative language. 


Translations act as a bridge between the source language under the 
target language readers. According to Edward Sapir, an American Linguist 
and anthropologist: “The worlds in which different societies live are 
distinct worlds, not merely the same world with different labels attached”. 
“Each linguistic community has its own perception of the world, which 
differs from that of other linguistic communities, which implies the 
existence of different worlds determined by language”. Translators having 
overcome such huge barriers of translating culture embrace Universal 
Translatability. The Kurunthogai translation is one such work having 
overcome the barriers of culturally non-translatable aspects, idioms, 
colloquial expressions by giving those meanings in terms of annotations in 
foot notes. With this the Target Language (TL) learners with the basic level 
of proficiency can relate and understand them. 


For example song no 87, the annotation in the footnotes has described 
the regional tree worshiping practice of people living in Madurai. It is 
about the Kadamba tree worship in Madurai Meenakshi temple. Not only 
in Madurai but almost in all temples in Tamilnadu have this practice of 
tree worship. 


“People believe and say 
The goddess in the bur flower tree 
Will punish the evil ones 
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And my Lord 


The man 


This is annotated as “In ancient Tamilnadu, the worship of nature in the 
form of tree goddess was common. Bur flower (Kadamba) tree worship is 
later absorbed in the temple of Meenakshi, in Madurai, Tamilnadu, South 
India. This tree of this temple is Kadambam or Bur flower tree. This is 
being referred as “Totem’ which can be easily related by the target language 
learners. 


A type of regional dance form called “Thunangaikoothu’ is 
used in the Song 31 which is annotated with examples from the usage in 
films. This exquisite dance form has historical and literary significance as 
the dancers are of different social status but connected with their passion 
for dancing and they can’t marry. According to this, one being the Prince 
and the other who is not a Princess but a dancer are dancing but can’t be 
united in real life because of the unequal social status. This as a prototype 
has evolved from Kurunthogai and later mentioned in a novel. This novel 
was later adopted into a film ‘Mannathimannan’ which was enacted by 
MGR and Padmini. This shows the cultural significance of a regional art 
form. 


In song no. 17 there is a reference to ‘riding a palm horse’ as shown 

below. 

“The Man said 

If love is firm and deep 

The lovers may ride a palm-horse 

They may wear the wreath of crown flowers 

Others may laugh and tease them 

These men may do other risky deeds to” 


As this cultural practice is alien to Target Language (TL) learners, 
this is being annotated with explanation; ‘Palm-horse is a horse made of 
palmyra stemson, which thwarted lover mounts to proclaim his grief and 
win her love. The picture of a horse is painted on a canvas and hung on the 
face of his horse’ 


Emotional Resonance 


As Wordsworth said, ‘Poetry is a spontaneous overflow of powerful 
feelings’, this tamil classical poem is an embodiment of human emotions. 
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Any poetry translations take its merit only if it connects with the readers 
emotionally replicating the emotions expressed in the original poem. 


The song no. 4 which expresses the agony of pain experienced by the 
protagonist during separation. 


Eg. 

“Oh, my heart hurts, 

My heart hurts 

My lover who consoled me 
When my tears burnt my eyelids 
Now not consoling me 

(leaving me to cry) 

This hurts my mind.” 


Similar to this a lot of songs that express the emotions with appropriate 
choice of words. 


Uses of Poetic devices in the translation 


Poetic devices in a language are like the gems and stones embedded in 
the crown which embellish the beauty of the language. Bringing the poetic 
devices in another language is difficult as how the same figurative devices 
can be adopted or modified to convey the same meaning. In song 3, the 
female protagonist gives a vivid description and comparison of her love to 
various exotic things and cosmos. 

Eg. 

“The love with my man 

Of the land of quality honey 
Collected from Kurinji flowers 
With black colour stalks 

In the mountain slope afar 
Is larger than the earth 
Higher than the sky 

And deeper than the oceans” 


In many songs the usage of imagery is apparent. In song no. 334, the 
description of the mangroves, the gulls’ red beaks represent the ‘visual 
imagery’. The flying and hiding of the gulls are attributed to personification 
and ‘kinesthetic imagery’. 
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Eg. 
“If the Lord of the Land of sea shores 
With lots of flowery mangroves 
Where the gulls with red beaks 
Fly and hide in grass as flocks 
To escape the chillness of water drops 
And get wet by the splashing tides 
Leaves me 
WE have nothing else to leave 


Other than our precious lives 


In the Song 310, the usage of ‘auditory imagery’ is appealing to the ears. 
The chirping of the birds, dropping of the flower and blabbering of the 
seashore exemplifies this. 

The birds chirped 

The flowers dropped 

Sea shore blabbered 

The sky looks dull 

Like us su 


Apart from these, the poetic devices “alliteration and assonance’ are 
effectively used to give the rhyming with the appropriate choice of words. 


In song no. 204 ‘alliteration’ is beautifully used as highlighted below: 
Lust, lust you say 

Lust is neither 

Devil or disease 

When one retraces it 

Like an old cow 

Licks the new little grass 
Not yet shoot up 
In the high land 

Of an old farm 
Lust is Delicious 


Oh my friend, with broad shoulders” 


In song no. 218 the poetic rhetoric ‘repetition’ is used to describe the 
emotional state of the lady protagonist. She is melancholic over the 
separation of her lover. 
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Eg. 

“Oh, my friend 

For the brave goddess of the rocky 
terrains 

we need not give her the life offerings 
We need not tie the sacred hands thread 
We need not listen to the omens 

We need not meet the foretellers 

We need not think about him 

He close to my heart 

And life of my life 

Who never left me 

For a wink of an eye 

Now forgotten 

And staying afar’ 


Conclusion 


A translation can be called a ‘Standalone work’ by meeting the criteria 
of literary merits. This translation for its choice, relevance, cultural and 
emotional aspects, choice of diction and use of figurative devices can be 
ascribed with the status as one of the good translations. This translation 
with its simple and elegant language can be easily understood by the 
Target Language (TL) readers and ignites an interest in them to read the 
‘Kurunthogai’ in the Source Language (SL). This work gives a window 
view of the lives, culture, nature and background of the people. The book 
is inspiring to the young readers who can attempt similar works for 
translations. This serves as a material to be used in translations classes for 
designing activities. The work lends scope for singing the songs, drawing 
the pictures of the landscapes, flora, fauna and acting as poetic drama etc., 
With all these metrics, this translation stands to be a quality work. 


Reference: 


https://www. sciencedirect.com/topics/psychology/sapir-whorf-hypothesis#. ~: text=The%20strong%20 
form%200f%2 0the%2 0Sapir%E2%80%93 Whorf%20hypothesis, because%20they%20use%20 
different%20languages%2C%20Whorf%20claimed 
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ஆழ்வார்கள்‌ அறிமுகம்‌ - 7 
திருமங்கை ஆழ்வார்‌ 


ஜனக்புரி சீனிவாசன்‌ 
தமிழாசிறியர்‌ (ஓய்வு) , டில்லி 


பேதை நெஞ்சே.! இற்றைப்‌ பெருமை அறிந்திலையோ 
ஏது பெருமை இற்றைக்கென்றென்னில்‌ ஒதுகின்றேன்‌ 
வாய்த்தபுகழ்‌ மங்கையர்கோன்‌ மாநிலத்தில்‌ வந்துதித்த 
கார்த்திகையில்‌ கார்த்திகை நாள்‌. 

என்றும்‌ 

மாறன்‌ பணித்த தமிழ்‌ மறைக்கு மங்கையர்கோன்‌ 
ஆறங்கம்‌ கூற அவதரித்த வீறுடைய 

கார்த்திகையில்‌ கார்த்திகைநாள்‌ இன்றென்று காதலிப்பர்‌ 
வாய்த்த மலர்த்தாள்கள்‌ 

நெஞ்சே வாழ்த்து. 

(உபதேச ரத்தினமாலை 9) 


என்றும்‌ மணவாள மாமுனிகள்‌ அருளிச்‌ செய்தபடி, சோழவளநாட்டில்‌ 
திருவாலி என்னும்‌ பகுதியில்‌ திருக்குறையலூர்‌ என்னும்‌ ஊரில்‌ கி பி 8ஆம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌ நள ஆண்டு கார்ததிகை மாதம்‌ கார்ததிகை திருநாளில்‌ 
சோழமன்னனுக்குப்‌ படைச்‌ சேனாபதியாக கள்ளர்‌ மரபைச்சேர்நீத 
ஆலிநாடருக்கும்‌ அவரது மனைவியாகிய வல்லித்திரு எனப்படும்‌ திருநங்கை 
அம்மையாருக்கும்‌ மகனாக அவதரித்தார்‌ திருமங்கை ஆழ்வார்‌. 


நீலநிற மேனியுடன்‌ பிறநீததால்‌ நீலன்‌ என்றே பெயரிட்டனர்‌ குலமரபிற்கேற்ள 
பல போர்ப்பயிற்சிகள்‌ பெற்றார்‌ 


சோழ அரசனுக்கு உதவியாக பல போர்களில்‌ ஈடுபட்டு சோழன்‌ வெற்றிபெறத 
தன்‌ வீரத்தை வெளிப்படுதீதினாந்‌ எதிரிகளுக்குக்‌ காலன்‌ போன்று 
விளங்கியமையால்‌ பரகாலன்‌ என்றழைக்கப்‌ பட்டார்‌. 


இவரது வீரத்தைக்கண்ட அரசர்‌ ஆலிநாட்டின்‌ ஒருபகுதியாகிய திருமங்கை 
என்னும்‌ பகுஇக்குக்‌ குறுநில மன்னனாக்கினார்‌. 
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இவருக்கு நீர்மேல்‌ நடப்பான்‌, நிழலில்‌ ஒதுங்குவான்‌, தாள்ஊதுவான்‌, 
தோலாவழக்கன்‌, உயரத்‌ தொங்குவான்‌ என்னும்‌ அமைச்சர்கள்‌ இருந்தனர்‌. 
ஆடலமா என்னும்‌ குதிரையில்‌ எங்கும்‌ செல்வார்‌ 


அநநாட்டில்‌ திருவெள்ளங்குளம்‌ என்னும்‌ திவ்யதேசத்தில்‌ தாமரைப்‌ 
பொய்கையில்‌ நீராடவந்த தேவமகளிருள்‌ ஒருத்தி , தேவலோகம்‌ திரும்பும்‌ நேரம்‌ 
கடந்தமையால்‌ மனித உருக்கொண்டு குமுதவல்லி மலரில்‌ குழந்தையாக 
இருந்தாள்‌. 


திருமாலிடம்‌ நீங்காத பகீதியுடைய அந்தணர்‌ ஒருவர்‌ அக்குழந்தையைக்கண்டு 
தம்‌ இல்லத்திற்கு எடுத்துச்சென்று தன்‌ மனைவியிடம்‌ கொடுத்தார்‌. 


குமுதமலரில்‌ 

Ù ட & & ü 
@Q uU DDO LUT 
A P கு L ய 
அக்குழநகைக்குக்‌ 
குமுதவல்லி என்னும்‌ 
பெயரிட்டு வளர்த்தார்‌. 
தி ரு ம om ப்‌ 
பருவமடைநீதார்‌. 


அவளது அழகையும்‌ 
சிற பர்‌ பையும்‌ 
கேள்வியுற்ற திருமங்கை 


மன்னன்‌ (பரகாலண்‌) 
அவளை மணக்க 
விரும்பி அவள்‌ 


தநதையிடம்‌ அவளைத்‌ 
தனக்குத்‌ திருமணம்‌ 
செய்து கொடுக்கும்படி 
ப ணி தீ ST ர்‌ 

S Y தவல்லியும்‌ 
திருவிலச்சனையும்்‌்( 
தோள்களில்‌ சங்கு 


சக்கரம்‌ பொரித்துக்‌ 
கொள்ளுதல்‌) பன்னிரு 
திருநாமங்களுடைய திருமண்காப்பினைத்‌ தரிப்பவர்ககன்றி மற்றவர்க்கு என்னை 
மணம்‌ பேசவிடேன்‌ எனக கூறிவிட்டாள்‌. 
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இதைக்‌ கேட்ட திருமங்கை மன்னன்‌ திருநறையூர்‌ சென்று எம்பிரான்‌ நின்ற 
நம்பியிடம்‌ திருவாழி , திருச்சங்கு இலச்சினையையும்‌ பொறித்துக்‌ கொண்டார்‌. 
பன்னிரண்டு திருமண்‌ காப்பினையும்‌ சாத்திக்‌ கொண்டு வந்தார்‌ தன்னை மணந்து 
கொள்ள வேண்ட குமுதவல்லி திருமங்கை மன்னனைப்‌ பார்த்து , ஓராண்டுகாலம்‌ 
நாள்தோறும்‌ ஆயிரத்தெட்டு வைணவர்களுக்கு அமுது செய்வித்து (உணவிட்டு) 
அவர்களுடைய பாததர்ததத்தைப்‌ பருக வேண்டும்‌ என நிபந்தனையும்‌ விதித்தாள்‌. 
திருமங்கை ஆழ்வாரும்‌ அதற்கு உடன்பட்டு குமுதவல்லியைத்‌ திருமணம்‌ செய்து 
கொண்டார்‌. 


அவர்‌ தன்‌ மனைவிக்குக்‌ கொடுத்த வாக்கை நிறைவேற்றுவதிலேயே 
இருந்தமையால்‌ செல்வத்தைச்‌ சிலவிட்டார்‌ சோழமன்னனுக்குக கட்டவேண்டிய 
கப்பமும்‌ கட்டமுடியாமற போயிற்று. 


சோழன்‌ கப்பம்‌ பெற்றுவர படைத்‌ தளபதியை அனுப்பினான்‌ 


எதிர்ததுவநத படைகளை திருமங்கை ஆழ்வாரும்‌ தன்‌ ஆடல்மா என்னும்‌ 
குதிரைமேலேறெ அவர்களை விரட்டியனுப்பினான்‌. 


சோழப்‌ பேரரசனே படையெடுத்து வந்து, இவரைச்‌ சூழ்ச்சியால்‌ பிடிக்கக்‌ கருதி, 
நீவீர்‌ எதற்கும்‌ அஞ்சவேண்டியதில்லை. உன்‌ வீரததைக்கண்டு 
மகிழ்ச்சியடைந்தேன்‌. நீர்‌ செய்த தவறுகளையெல்லாம்‌ மறந்தேன்‌. என்னை நம்பி 
வருக" என்றழைக்க பரகாலரும்‌ பகையை மறந்து சென்றார்‌. 


அரசர்‌, நீர்‌ தரவேண்டிய கப்பப்‌ பணத்தைக்‌ கட்டவேண்டும்‌ என்றும்‌ அதுவரை 
அமைச்சர்களின்‌ பாதுகாவலில்‌ இருக்க வேண்டும்‌ எனவும்‌ கப்பம்‌ கட்டினால்‌ 
விடுதலை செய்வதாகவும்‌ கூறி சிறையிலடைத்தான்‌. 


சிறையிலிருந்த திருமங்கை ஆழ்வாரின்‌ கனவில்‌ காஞ்சிபுரத்து எம்பெருமான்‌ 
தோன்றி உமது பகுதிக்கு வேண்டிய பணம்‌ வேகவதி ஆற்றங்கரையில்‌ 
புதையுண்டிருக்றெது. அங்கு வந்தால்‌ உங்கள்‌ பகுதியைத்‌ தருகிறேன்‌ எனக்‌ கூறி 
மறைநதார்‌ 


கனவு கலைந்த பரகாலரும்‌ மறுநாள்‌ அமைச்சர்களிடம்‌ காஞ்சிபுரத்தில்‌ 
பணத்தைப்‌ புதைத்து வைதீதிருப்பதாகவும்‌ கூற, அமைச்சர்‌ அவரை அங்கு 
அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. 

எம்பெருமான்‌ அருளால்‌ வேகவதி ஆற்றங்கரையில்‌ பணம்‌ இருக்கும்‌ இடத்தை 


அடையாளம்‌ கண்டு ஆழ்வாரும்‌ அப்பணத்தை எடுத்துக்‌ கட்டவேண்டிய கப்பப்‌ 
பொருளையும்‌ கட்டி விடுதலை பெற்றார்‌. 
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இருப்பினும்‌ தன்‌ மனைவிக்குத்‌ தநத உறுதி மொழியை நிறைவேற்ற வேண்டி 
தன்‌ நண்பர்களுடன்‌ கூடி வழிப்பறி செய்தல்‌, கொள்ளையடித்தல்‌ முதலான 
செயல்களில்‌ ஈடுபடலானார்‌. 


எம்பெருமான்‌ திருமங்கை மன்னனை ஆட்கொள்ள விரும்பினார்‌. 


ஒருநாள்‌ திருமங்கைமன்னன்‌ திருமணங்‌ கொல்லை என்னுமிடத்தில்‌ ஒரு 
திருவரசமரத்தின்‌ பின்‌ பதுங்கியிருந்தபோது, எம்பெருமான்‌ தன்‌ தேவியுடன்‌ 
மனித உருவில்‌ திருமணக்‌ கோலத்தில்‌ நிறைய ஆபரணங்களுடன்‌ சுற்றத்தார்‌ 
புடைசூழ வந்தார்‌. 


இதைக்கண்ட பரகாலர்‌ வாளுங்கையுமாகச்‌ சென்று அவர்களை வளைத்து 
அவர்களுடைய ஆபரணங்களையெல்லாம்‌ பறித்து மூட்டையாகக்‌ கட்டினார்‌. 
மணமகனின்‌ காலில்‌ இருந்த மோதிரத்தைக்‌ கழட்ட முடியாமல்‌ தன்‌ பல்லால்‌ 
கடித்துக்‌ கழட்ட முற்பட்டபோது, எம்பெருமான்‌ நம்‌ கலியனோ என்றழைத்தார்‌. 


அதனால்‌ திருமங்கை ஆழ்வாருக்குக்‌ கலியன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ வழங்கலாயிற்று. 


தாம்‌ மூட்டையாகக்‌ கட்டி வைத்த ஆபரணப்‌ பொதியைத்‌ தூக்க முயன்றபோது 
முடியாமல்‌ போக என்ன மந்திரம்‌ செய்தீர்‌ என வினவினார்‌. மணமகன்‌ உருவில்‌ 
வந்த எம்பெருமானும்‌ அவரை அருகில்‌ அழைத்து உயரிய திருமநதிரமான 
'ஓம்நமோ நாராயணாய' என்னும்‌ எட்டெழுத்து மந்திரத்தை உபதேசித்து, 
பெரியதிருவடியின்மேல்‌(கருடன்மீது) பெரிய பிராட்டியாருடன்‌ காட்சியளித்தார்‌ 

மாலைத்‌ தனியே வழிபறிக்கவேணுமென்று 

கோலிப்பதிவிருந்த கொற்றவனே. வேலை 

அணைத்தருளும்‌ கையால்‌ அடியேன்‌ வினையைத்‌ 

துணித்தருள வேணும்‌ துணிந்து 

என ஒரு தனியனில்‌ கூறப்பட்டிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 

எம்பெருமானின்‌ காட்சி கிடைத்து மெய்ப்‌ பொருள்‌ உணர்ந்த பரகாலர்‌ , 

மயர்வற மதிநலம்‌ அருளப்‌ பெற்றவராய்‌, 

வாடினேன்‌ வாடி வருந்தினேன்‌ மனத்தால்‌ 

பெருந்துயர்‌ இடும்பையில்‌ பிறந்து 

கூடினேன்‌ கூடி இளையவர்‌ தம்மொடு அவர்தரும்‌ கலவியே கருதி 

ஓடினேன்‌ ஓடி உய்வதோர்‌ பொருளால்‌ உணர்வெனும்‌ பெரும்பதம்‌ தெரிந்து 

நாடினேன்‌ நாடி நான்‌ கண்டு கொண்டேன்‌ நாராயணா என்னும்‌ நாமம்‌." 


(பெரியதிருமொழி 1-1-1) 


எனும்‌ பாசுரம்‌ தொடங்கி , எம்பெருமானின்‌ ஆணைப்படி எம்பெருமான்‌ 


எழுந்தருளியுள்ள திருத்‌ தலங்களுக்குத்‌ தம்‌ தேவி குமுதவல்லியுடன்‌ சென்று 
சேவித்து அவ்வெம்பெரு மான்களை மங்களாசாசனம்‌ செய்தார்‌ 
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பெரிய திருமொழி, திருக்குறுநீதாண்டகம்‌, திருநெடுந்தாண்டகம்‌, திருவெழு 
கூற்றிருக்கை, சிறிய திருமடல்‌, பெரிய திருமடல்‌ என்னும்‌ ஆறு பிரபந்தங்களை 
அருளிச்‌ செய்துள்ளார்‌. 


நான்கு வேதங்களின்‌ சாரமாக நம்மாழ்வார்‌ அருளிச்‌ செய்த திருவாசரியம்‌, 
திருவிருத்தம்‌, பெறிய திருவந்தாதி , திருவாய்மொழி என்னும்‌ நான்கு 
பிரபநீதங்களுக்கும்‌ , வேதங்களுக்கு உபநிடதங்கள்‌ அங்கங்களாக இருப்பது 
போல, ஆறு பிரபந்தங்ளை அங்கங்களாக அருளிச்‌ செய்துள்ளார்‌ என்பர்‌. 


அவை ஆசு , மதுரம்‌, சிததிரம்‌, விதீதாரம்‌ எனும்‌ நான்கு விதமான கவிகளால்‌ 
அருளப்‌ பட்டமையால்‌ 'நாலுகவிப்‌ பெருமான்‌ என்னும்‌ பட்டமும்‌ பெற்றார்‌. 


திருமாலை வணங்கியபடியே தலந்தோறும்‌ சென்றபோது , அவருடைய 
சீடர்கள்‌, அவர்முன்‌, நாலுகவிப்‌ பெருமாள்‌ வந்தார்‌! நம்‌ கலியன்‌ வந்தார்‌! அருள்‌ 
மாரி வந்தார்‌! ஆலி நாடர்‌ வந்தார்‌! அரட்டரமுக்கி வந்தார்‌! கொங்குமலர்க 
குழலியார்‌ வேள்‌ வந்தார்‌ பரகாலர்‌ வந்தார்‌! மங்கை வேந்தர்‌ வந்தார்‌! எனக்‌ கூறிச்‌ 


சென்றனர்‌. 


ஒருமுறை சீர்காழிப்‌ பதியில்‌ சீடர்கள்‌ 
|! | இவ்விருதுகளைக்‌ கூறிவருவதைக 
| கண்ட திருஞானசம்பநதரின்‌ சீடர்கள்‌ , 
நாலுகவிப்‌ பெருமான்‌ என்னும்‌ விருது 
இவருக்குப்‌ பொருநீதாது என மறுக்க, 


ஆழ்வார்‌ வெண்ணெயுண்ட 
த T ட T ள GA ன 
எழுநீதருளுவிதீதுக்கொண்டு 
| திருஞானசம்பந்தருடன்‌ வாதிட்டு 
| வெற்றிபெற்று, "ஒருகுறளாய்‌ 
இருநிலம்‌” என்ற திருமொழியை 
அருளிச்‌ செய்து தமது புலமை 


வெளிப்படும்‌ விதத்தில்‌ பாடினார்‌. 


திருஞானசம்பந்தர்‌ ஆழ்வாரை 
நோக்கி உமக்கு நாலுகவிப்‌ பெருமான்‌ 
என்னும்‌ விருது பொருந்தும்‌ என்றும்‌ 
தாளமிசைத்துக்‌ கொண்டு செல்வீர்‌ 
எனத தாளமும்‌ வழங்கியதாகக கூறுவர்‌. 


திருமங்கைப்‌ பகுதிக்கு மன்னனாக 
இருநததாலும்‌, மனைவி 
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குமுதவல்லியால்‌ வைணவத்திற்கு ஆட்படுத்தப்பட்டு எம்பெருமானால்‌ மயர்வற 


மதிநலம்‌ அருளப்‌ பெற்றமையால்‌ திருமங்கைஆழ்வாரானார்‌. 


பல தலங்களுக்குச்‌ சென்று எம்பெருமானைச்‌ சேவித்து மங்களாசாசனம்‌ செய்து 
திருவரங்கம்‌ வந்தார்‌ . திருவரங்கன்‌ ஆணைப்படி, திருவரங்கம்‌ கோயிலுக்கு 
மண்டபம்‌, மதிற்சுவர்‌ கோபுரம்‌, விமானம்‌, சுற்றுப்‌ பிராகாரம்‌ முதலான 
பணிகளைச்‌ செய்தார்‌ 


திருக்குருகூறிலிருநீது நம்மாழ்வார்‌ மூர்த்தியை திருவரங்கத்திற்கு எழுந்தருளச்‌ 
செய்து , ஆழ்வார்களின்‌ அருளிச்‌ செயல்களை அரங்கன்‌ முன்பு இசையுடன்‌ பாடி 
அத்தியயனத்‌ திருவிழாவை நடத்தினார்‌. 


ஆலி நாடன்‌, அரட்டமுக்கி, அருள்மாரி, அடையார்சிங்கம்‌, பரகாலன்‌, மங்கை வேந்தன்‌, 
கலியன்‌, நீலன்‌ என்றெல்லாம்‌ அழைக்கப்படும்‌ திருமங்கை ஆழ்வார்‌ தம்‌ தேவி 
குமுதவல்லியுடன்‌ பல தலங்களுக்குச்‌ சென்று எம்பெருமானை தரிசித்து இப்பூவுலகில்‌ 
105 ஆண்டுகள்‌ வாழந்து இறுதியாக திருக்குறுங்குடி சென்று எம்பெருமான்‌ நம்பியைத்‌ 
தொழுதபடியே மனைவி குமுதவல்லியுடன்‌ நலமநீதமில்லதோர்‌ திருநாடு 
எய்தினார்‌. 


இவரால்‌ பாடப்‌ பெற்ற திருத்‌ தலங்கள்‌ 87 என்பர்‌ ஆழ்வார்களுள்‌ இவரே 
இறுதியானவராவார்‌. 

வாழிபரகாலன்‌ வாழி கலிகன்றி 

வாழி குறையலூர்‌ வாழ்வேந்தன்‌-வாழியரோ 

மாயோனை வாள்வலியால்‌ மந்திரங்கொள்‌ மங்கையர்கோன்‌ 


தூயோன்‌ சுடர்மான வேல்‌. 


நெஞ்சுக்‌ கிருள்‌ கடிதீபம்‌ அடங்கா நெடும்பிறவி 
நஞ்சுக்கு நல்லவமுதம்‌ தமிழ நன்னூல்‌ துறைகள்‌ 
அஞ்சுக்‌ கிலக்கியம்‌ ஆரணசாரம்‌ பரசமயப்‌ 


பஞ்சுக்‌ கனலின்‌ பொறி பரகாலன்‌ பனுவல்களே! 


திருமங்கை ஆழ்வார்‌ திருவடிகளே சரணம்‌ 
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கள்ளங்காடூ கல்‌வெட்டூ 


தேவி செல்வம்‌ 
கல்‌வெட்டு ஆய்வாளர்‌, மதுரை 


இருப்பிடம்‌: மேலூர்‌ வட்டம்‌, மதுரை மாவட்டம்‌ 


இங்கு அருள்மிகு அகளங்கீசுவரமுடைய நாயனார்‌ என்ற சிவன்‌ கோயில்‌ உள்ளது. 700 
வருடங்கள்‌ தொன்மையான இக்கோயிலின்‌ தென்புற அதிஷ்டான பகுதியில்‌ கிபி 13ஆம்‌ 
நூற்றாண்டைச்‌ சேர்ந்த பிற்கால பாண்டியர்கள்‌ காலத்தில்‌ இச்‌ சிவன்‌ கோயிலுக்கு 
கொடுக்கப்பட்ட நில தானங்கள்‌ பற்றியும்‌ அந நிலத்தின்‌ விளைச்சலில்‌ ஏற்பட்ட 
தட்டுப்பாடு பற்றியும்‌ தெரிவிக்கும்‌ கல்வெட்டுகள்‌ காணப்படுகிறது. 

கோயிலின்‌ மேற்புற பகுதிகளான சுவந்‌ விமானம்‌ போன்ற கட்டுமானங்கள்‌ சமீபத்தில்‌ 
கட்டப்பட்டுள்ளது. 


பல வருடங்களுக்கு முன்பாக சிதைநத இக்‌ கோயிலின்‌ பாகங்கள்‌ கோயில்‌ வளாகம்‌ 
முழுவதும்‌ சிதறி கிடக்கின்றன. அதில்‌ ஒரு துண்டு கல்வெட்டு மண்ணில்‌ புதைந்த 
நிலையில்‌ கண்டறியப்பட்டுள்ளது. 
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அக்கல்வெட்டில்‌ 13 ஆம்‌ நூற்றாண்டை சேர்ந்த வழுதி நாராயணன்‌ என்ற வாணாதிராயர்‌ 
பெயரும்‌ நிலத்தின்‌ வரிகள்‌ பற்றிய நிலவரங்களை தெரிவிக்கும்‌ விவரங்களும்‌ 
காணப்படுகின்றன. 


மேலும்‌ கோயில்‌ வளாகத்தின்‌ வெளியே சதுர வடிவ ஆவுடையார்‌ கொண்ட 
சிவலிங்கமும்‌ முகம்‌ சிதைநீத நிலையில்‌ நநீதி வாகனமும்‌ 13ம்‌ நூற்றாண்டைச்‌ சேர்நத 
கோயிலின்‌ அப்போதைய மூலவராகவும்‌ வாகனமாகவும்‌ இருநதிருக்கலாம்‌. 


கல்வெட்டில்‌ வழுதி நாராயணன்‌ என்ற வாணாதிராயர்‌ பெயர்‌ வருவது இப்பகுதியில்‌ 
13 ஆம்‌ நூற்றாண்டை சேர்ந்த பிற்கால பாண்டிய மன்னரான முதலாம்‌ மாறவர்ம 
சுந்தரபாண்டியன்‌ காலத்தில்‌ வாணாதி ராயர்கள்‌ போன்றவர்கள்‌ வாழ்ந்ததற்கான 
சான்றுகள்‌ இப்பகுதியில்‌ அறுகைக்‌ குன்றம்‌ என்று அழைக்கப்படும்‌ அருவி மலையில்‌ 
இருக்கும்‌ சிதைந்து போன சிவன்‌ கோயிலின்‌ கல்வெட்டுகள்‌ மற்றும்‌ மாவலிப்‌ பாறை, 
வாணன்‌ பாறை போன்ற பெயர்கள்‌ கொண்ட பாறைகள்‌ மற்றும்‌ அங்கிருக்கும்‌ கல்வெட்டு 
வழியாக தெரிந்துகொள்ள முடிகிறது. 


மேலும்‌ இக்‌ கோயிலின்‌ வடக்கே திருவெண்காடன்‌ பாறை, மேற்கே மாவலி பாறை, 
கிழக்கே காளாங்கரை, தெற்கே வாணன்‌ பாறை போன்ற பகுதிகள்‌ உள்ளன 


இப்‌ பகுதியில்‌ 10 ம்‌ நூற்றாண்டை சேர்ந்த வட்ட எழுத்து கல்வெட்டு, வயலிப்‌ 
பாறையில்‌ இவ்வூர்குளத்தில்‌ /2ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ கலிங்கு அமைத்தது, 17ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
மாமரம்‌ நட்டு கிணறு வெட்டியது, /8ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ மடையை திருத்தி அமைத்தது 
போன்ற பல வரலாற்றுத்‌ தடயங்கள்‌ கொண்ட பகுதியாக இந்த கள்ளங்காடு வாழ்விடப்‌ 
பகுதி உள்ளது. 


கள்ளங்காடுக்கு அருகே குரக்குப்படை என்ற 3500 வருடங்களுக்கு முன்பான 
தொல்பழங்குடிகளின்‌ ஈமக்காடும்‌ உள்ளது குறிப்பிடத்தக்கது. 


மதுரையின்‌ பண்பாட்டை தெரிநது கொள்ள இப்பகுதியை முழு ஆய்விற்கு உட்படுத்த 
வேண்டும்‌. 


கல்வெட்டு வாசித்து அளித்தவர்‌ தொல்லியல்‌ அறிஞர்‌ சொ. சாந்தலிங்கம்‌. 


நன்றி: மு.அறிவு செல்வம்‌ தொல்லியல்‌ ஆய்வாளந்தமிழ்‌ தாசன்‌ சூழலியல்‌ ஆய்வாளர்‌, 
லிசா கண்‌ மருத்துவர்‌. 


தரவுகள்‌: 
1. பாண்டிய நாட்டில்‌ வாணாத ராயர்கள்‌, வெ. வேதாச்சலம்‌, 1987 
2.மதுரை மாவட்ட கல்வெட்டுகள்‌, தொகுதி / 
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அரசியல்வாதிகளுக்காகர்‌ ரேரா.சி. 
ஒலக்குவனார்‌ வலியுறுத்தும்‌ குறள்‌ 


இலக்குவனார்‌ திருவள்ளுவன்‌ 


திருக்குறள்‌ எந்நாட்டவர்க்கும்‌ எக்காலத்திற்கும்‌ பொருந்தக்கூடிய சிறப்பு மிக்கது. 
எனினும்‌ திருக்குறளுக்கு உரை எழுதுவோர்கள்‌ அல்லது விளக்கம்‌ தருபவர்கள்‌ 
முன்னோர்‌ தெரிவித்து வழி வழியே வந்த விளக்கங்களையே தத்தம்‌ நடைகளில்‌ 
விளக்குகின்றனர்‌ மாறுபட்ட கருத்தாக இருப்பின்‌ மாறுபட்டு உரை தந்த முன்னோர்‌ 
வழி வந்த கருத்தாகத்தான்‌ பெரும்பாலும்‌ இருக்கும்‌. அங்கும்‌ இங்குமாக மாறுபட்டு 
அமைவன சிலவே. ஆனால்‌ 
திருக்குறள்‌ அறிஞர்‌ பேராசிரியர்‌ 
முனைவர்‌ சி.இலக்குவனார்‌ 
அறிவியல்‌ நோக்கிலும்‌ இக்காலச்‌ 
சூழலுக்கேற்பவும்‌ திருக்கறட்‌ 
பாக்களுக்கு விளக்கம்‌ தந்துள்ளார்‌. 
அவற்றில்‌ ஒன்றையே இங்கே 
பார்க்கப்‌ போகிறோம்‌. திருக்குறளின்‌ 
பெருமைக்கும்‌ அதை உணர்த்தும்‌ 
இலக்குவனாரின்‌உரைஅருமைக்கும்‌ 
ஒரு சான்றாக இஃது அமையும்‌. 


திருவள்ளுவர்‌ வழங்கியுள்ள 
அனைதீதுக குறட்பாக்களும்‌ 
அனைவரும்‌ பின்பற்றப்ப। 


வேண்டியனவே. என்றாலும்‌ சில 
குறட்பாக்கள்‌ சில துறையினருக்கும்‌ 
சில குறட்பாக்கள்‌ சில மாந்தருக்கும்‌ 
மிகவும்‌ இன்றியமையாதனவாக 
இருக்கும்‌. அரசியலாளர்களுக்குப்‌ 
பொருட்பால்‌ முழுமையும்‌ 


: வழிகாட்டியாக அமைகின்றது.- 
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அவற்றுள்‌ அரசியல்‌ பிரிவில்‌ உள்ள 25 அதிகாரங்களும்‌ அமைச்சியல்‌ பிரிவில்‌ உள்ள 
10 அதிகாரங்களும்‌ மிகவும்‌ கருத்துடன்‌ அறிந்து அரசியலில்‌ ஈடுபட்டுள்ளோரும்‌ 
ஆட்சியாளரும்‌ அறிந்து பின்பற்றப்படவேண்டியவை. 


வெற்றியும்‌ தோல்வியும்‌ நிறைநத அரசியல்‌ உலகில்‌ அரசியலாளர்கள்‌ 
வழிகாட்டியாகக்‌ கொள்ளவேண்டிய ஒரு திருக்குறட்பாவைப்‌ பேராசி. 
இலக்குவனார்‌ வலியுறுத்துகறொர்‌ இடுக்கண்‌ அழியாமை அதிகாரத்தில்‌ உள்ள 
திருக்குறள்‌ அது. 


இடுக்கணழியாமை என்பது முயற்சியில்‌ பொருளிழப்பு, மெய்‌ வருத்தம்‌, தோல்வி 
போன்ற துன்பங்கள்‌ வநீத பொழுது, அதற்கு மனங்‌ கலங்காமையைக்‌ குறிக்கும்‌. என 
அறிஞர்கள்‌ விளக்குகின்றனர்‌ இவ்வதிகாரத்தின்‌ 6 ஆவது குறள்‌; மொத்தத்தில்‌ 626 
ஆவது குறள்‌ வருமாறு: 

அற்றேம்‌ என்று அல்லற்‌ படுபவோ? பெற்றேம்‌என்று 

ஓம்புதல்‌ தேற்றா தவர்‌ 


இக்குறட்பாவிற்கு அறிஞர்‌ சிலர்‌ தரும்‌ விளக்கங்கள்‌ வருமாறு 


மணக்குடவர்‌ உரை: பொருளற்றே மென்று இரங்கித துன்ப முறார்‌ அதனைப்‌ 
பெற்றோமென்று போற்றி வைத்தலை நன்றென்று தெளியாதவர்‌ இது 
பொருட்கேட்டினால்‌ வருந்‌ துன்பத்திற்கு அழியாதாரைக கூறிற்று. 


பரிமேலழகர்‌ உரை: அற்றேம்‌ என்று அல்லற்படுபவோ - வறுமைகீகாலத்து யாம்‌ 
வறியமாயினேம்‌ என்று மனத்தால்‌ துயருழப்பாரோ; பெற்றேம்‌ என்று ஓம்புதல்‌ 
தேற்றாதவர்‌ - செல்வக்காலத்து இது பெற்றேம்‌ என்று இவறுதலை யறியாதார்‌? 


மு.வரதராசன்‌ விளக்கம்‌: செல்வம்‌ வநத போது இதைப்பெற்றோமே என்று 
பற்றுக்கொண்டு காத்தறியாதவர்‌ வறுமை வந்த போது இழநதோமே என்று 
அல்லல்படுவரோ. 


பாவாணர்‌ உரை: பெற்றேம்‌ என்று ஓம்புதல்‌ தேற்றாதவர்‌ - செல்வக்‌ காலத்தில்‌ 
யாம்‌ இது பெற்றேமென்று மகிழ்ந்து கையழுத்தங்‌ கொண்டு அதைக்‌ காத்துக்‌ 
கொள்ளுதலை அறியாதார்‌; அற்றேம்‌ என்று அல்லல்‌ படுபவோ - வறுமைக்‌ 
காலத்தில்‌ யாம்‌ செல்வத்தை யிழந்தேமென்று துயரப்படுவரோ ? படார்‌. 


சாலமன்‌ பாப்பையா விளக்கம்‌: பணம்‌ இருந்த காலத்தில்‌ மனக்கஞ்சம்‌ இல்லாமல்‌ 
பிறர்க்கு வழங்கியவர்‌ இல்லாத காலத்தில்‌ வரும்‌ துன்பததினால்‌ ஏழையாகி 
விட்டோமே என்று வருநீதுவாரோ?. 


வ. சுப. மாணிக்கம்‌ உரை: செல்வம்‌ வந்தபோது பற்றற்று இருப்பவர்‌ போனபோது 
துயரப்‌ படுவாரோ? 
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கலைஞர்‌ உரை: இத்தனை வளத்தையும்‌ பெற்றுள்ளோமேயென்று மகிழ்நீது 
அதைக்‌ காத்திட வேண்டுமென்று கருதாதவர்கள்‌ அநத வளத்தை இழக்க நேரிடும்‌ 
போது மட்டும்‌ அதற்காகத்‌ துவண்டு போய்‌ விடுவார்களா? 


சிவயோக சிவக்குமார்‌ விளக்கம்‌: விலகிவிட்டது என்று வேதனைப்படலாமா ? 
பெற்றதைக்‌ கொண்டு சரியாக வாழாதவர்‌. 


இடுக்கண்‌ அழியாமை என்னும்‌ பொழுது தோல்வித துன்பத்தையும்‌ 
குறிப்பிட்டிருப்பினும்‌ அனைவரும்‌ பொருட்செல்வம்‌ குறித்தே கூறுகின்றனர்‌. 
இருப்பினும்‌ சிவயோகியார்‌ உரை பொதுவாக இருந்தாலும்‌ செல்வம்‌ என்பது 
உட்பொருளாக உள்ளது எனலாம்‌. 


ஆனால்‌ திருக்குறள்‌ அறிஞர்‌ பேரா.சி.இலக்குவனார்‌ அனைவரிடமிருநீதும்‌ 
மாறுபட்டுக்‌ காலததிற்குத்‌ தேவையான விளக்கம்‌ அளிக்கிறார்‌ அவரது விளக்கம்‌ 


வருமாறு: 


பெற்றேம்‌-என்றுஅரசியல்‌ பதவிகளை அடைநீது விட்டோம்‌ என்று கருது, 
ஓம்புதல்‌ அவற்றைத்‌ தம்மினின்றும்‌ நீங்காமல்‌ காத்தலை, தேற்றாதவர்‌ - 
தெளிந்து அறியாதவர்‌ அற்றேம்‌ என்று - அவை தம்மைவிட்டு நீங்கிய 
காலத்தில்‌ இழநீது விட்டோம்‌ என்று, அல்லல்படுபவோ _ 
துன்பப்படுவார்களோ? துன்பப்பட்டார்‌ 


அரசியல்‌ பதவிகளைப்‌ பெற்றுப்‌ பணியாற்றுங்கால்‌ உண்டாகும்‌ 


இடர்ப்பாடுகளை எவ்வாறு வெல்ல வேண்டும்‌ என்று முதல்‌ ஒன்பது 
குறட்பாக்களிலும்‌ கூறி, அப்‌ 
பதவிகளை இழந்த ஞான்று 
உண்டாகும்‌ உளததுயரை 
மாற்றுவதற்கு வழி இக்‌ கடைசிக்‌ 
குறட்பாவில்‌ கூறுகின்றார்‌. பதவிக்‌ 
காலத்தில்‌ உண்டாகும்‌ 
இடையூறுகளை, பதவி 
பெற்றுள்ள மகிழ்ச்சி யாலும்‌, 
பதவியால்‌ பெற்றுள்ள 
செல்வாக்கினாலும்‌, மக்கட்குத்‌ 
தொண்டாற்று கின்றோமே என்ற 
உணர்சீசியின்பத்தானும்‌, 
மாற்றுதல்‌ எளிது. பெற்ற 
பதவிகளை இழக்கும்‌ காலததில்‌ 
உண்டாகும்‌ துன்பததை 


வெல்லுதல்‌ எல்லோராலும்‌ 
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முடியாது. அரசியல்‌ பதவிகளைப்‌ பெறுவதிலும்‌ அவற்றைக காப்பதிலுமே 
அரசியல்‌ தலைவர்கள்‌ கருத்தைச்‌ செலுத்திக்‌ காலங்கழிக்‌ கின்றனர்‌. 


அவர்கள்‌ பதவிகளைப்‌ பெறுங்காலத்தில்‌ பெரு மகிழ்வும்‌, அவற்றை 
இழக்குங்‌ காலத்தில்‌ பெருந்‌ துன்பமும்‌ அடைகின்றனர்‌. பதவிகள்‌ மக்கட்குத்‌ 
தொண்டாற்ற வாய்ப்பளிக்கும்‌ நிலைகளே என்று கருதித்‌ 
தொண்டாற்றுபவர்கள்‌, அப்பதவிகளில்‌ என்றும்‌ இருக்க வேண்டுமென்று 
விரும்பமாட்டார்கள்‌. பதவிகள்‌ தம்மை அகன்ற காலத்து வருந்தமாட்டார்கள்‌. 


அரசியல்‌ தொண்டில்‌ ஈடுபடுபவர்கள்‌ இக்‌ குறட்பாவை என்றும்‌ உள்ளத்தில்‌ 
பொறித்து வைத்துக்‌ கொள்வார்களாக! 


உயர்‌ பதவிகள்‌ கிட்டிய காலத்தில்‌ உள்ளம்‌ மகிழாதும்‌ உயர்‌ பதவிகளை 
விட்ட காலத்தில்‌ உள்ளம்‌ வருந்தாதும்‌ இருத்தலே உணமைத்‌ தொண்டர்‌ 
இயல்பு. 


(இலக்குவம்‌ : வள்ளுவர்‌ வகுத்த அரசியல்‌: பக்கம்‌ 734) 


அரசியல்‌ தொண்டில்‌ ஈடுபடுபவர்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ பதிக்க வேண்டிய குறளாக 
இதனை விளக்குகிறார்‌ வந்துபோகும்‌ செல்வச்‌ சூழலில்‌ இருக்க வேண்டிய மன 
உறுதியை அனைவரும்‌ விளக்குகின்றனர்‌. ஆனால்‌ பேரா. சி. இலக்குவனாரோ பதவி 
வரும்‌ பொழுதும்‌ போகும்‌ பொழுதும்‌ இருக்க வேண்டிய மனநிலையை 
விளக்குகிறார்‌ 


பதவிகளைப்‌ பெறுவதையும்‌ நிலையாகப்‌ பதவிகளில்‌ இருப்பதையும்‌ 
இலக்காகக்கொண்டு அரசியல்‌ தலைவர்கள்‌ செயல்படுகின்றர்‌ 
தொண்டாற்றுவதையே இலக்காகக்‌ கொண்டு செயல்பட்டால்‌ துன்புறும்‌ சூழல்‌ 
வராது என்கிறார்‌ பேரா.சி.இலக்குவனாந்‌ அவர்‌ தநீதுள்ள விளக்கத்திற்கு மேல்‌ 
கூறுவதற்கு ஒன்றும்‌ இல்லை. 


இக்குறளை இலக்காகக்‌ கொண்டு அரசியலில்‌ ஈடுபடுவோர்‌ செயல்பட்டால்‌ 
ஊழலில்‌ ஈடுபட வாய்ப்பில்லை. 


- இலக்குவனார்‌ திருவள்ளுவன்‌ 


(நவம்பர்‌ 17, தமிழ்ப்போராளி பேராசிரியர்‌ சி.இலக்குவனாரின்‌ 111 ஆவது பிறநத 
நாள்‌) 
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எளிய முறையில்‌ பார்ரறிவோம்‌ 


இராம இளங்கோவன்‌, 
பொருளாளர்‌, பெங்களூர்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌, 
பெங்களூரு 


பாடம்‌ - 25. ௯லிப்பாப்‌ பயிற்சி : 2. 


கடநத பாடத்தில்‌ கலிப்பாவில்‌ வரும்‌ தரவு கொச்சகக்‌ கலிப்பாப்‌ பற்றியும்‌, 
நேரசை ஒத்தாழிசைக்‌ கலிப்பாப்‌ பற்றியும்‌ வேறு சில கலிப்பாச்‌ சார்ந்த 
வாய்பாடுகளும்‌ அறிந்தோம்‌. இப்பொழுது இப்பாடத்தில்‌ கட்டளைக்‌ கலிப்பாப்‌ 
பற்றியும்‌ , வெண்கலிப்பாப்‌ பற்றியும்‌, வெளிமண்டிலம்‌ பற்றியும்‌ அறிவோம்‌. 


கட்டளைக்‌ கலிப்பா: 


கலிப்பாவகைகளுள்‌ஒன்றானகட்டளைக்கலிப்பாவானது பெரும்பான்மையாக 
மர, விளம்‌, விளம்‌, விளம்‌ என்கின்ற வாய்பாட்டில்‌ வரும்‌. ஈரசைச்‌ சீர்களாகவே 
ஓரெதுகைப்‌ பெற்று ஈரசையில்‌ வரும்‌ எண்சீர்‌ பாடல்‌ போலவே அமையும்‌. இதில்‌, 
நேரசைக கட்டளைக்‌ கலிப்பா, நிரையசைக கட்டளைக்‌ கலிப்பா என்று இரண்டு 
வகையுண்டு. ஒரு வரிக்கு நான்கு சீர்கள்‌ என்ற வகையில்‌, அதாவது அரையடிக்கு 
நான்கு சீர்கள்‌ என்று ஓரடி இரண்டு வரிகளில்‌, அதாவது இரண்டு அரையடிகளில்‌ 
வரும்‌. நான்கு சீர்கள்‌ அரையடியான ஒரு வரியாகும்‌. மீதி அரையடியை மண்டிலம்‌ 
போல உள்ளேதள்ளி மடக்கி எழுத வேண்டும்‌. பாட்டு முடியும்போது, எட்டாவது 
வரியின்‌ ஈற்றுச்‌ சீரின்‌ ஈற்றசை எகாரத்தில்‌ முடியும்படி எழுத வேண்டும்‌. 


இது எழுத்தெண்ணிப்‌ பாடும்‌ பாட்டேயாகும்‌. அரையடியின்‌ முதல்‌ சீரின்‌ முதல்‌ 
அசை நேரசையில்‌ தொடங்கினால்‌ அரையடிக்கோ ஒற்று என்ற மெய்யெழுத்தை 
நீக்கி எழுத்துகளை எண்ணிப்‌ பார்த்தால்‌ உயிர்மெய்‌ எழுத்துகள்‌ பதினோரு 
எழுத்தும்‌, அரையடியின்‌ முதல்‌ சீரின்‌ முதல்‌ அசை நிரையசையில்‌ தொடங்கினால்‌ 
ஒற்று என்ற மெய்யெழுத்தை நீக்கி உயிர்மெய்‌ எழுத்துகளை எண்ணிப்‌ பார்த்தால்‌ 
பன்னிரண்டு எழுத்தும்‌ வரவேண்டும்‌ என்பது கட்டளை என்பதால்‌, இதற்குக்‌ 
கட்டளைக்‌ கலிப்பா என்று பெயர்‌ பெற்றது. 
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அரையடிக்குப்‌ பாட்டு நேர்‌ அசையில்‌ தொடங்கினால்‌ பதினோரு எழுத்தும்‌, 
நிரை அசையில்‌ தொடங்கினால்‌ பன்னிரண்டு எழுத்தும்‌ ஒவ்வொரு எட்டு அரை 
அடிகளிலும்‌ வருதல்‌ வேண்டும்‌. எழுத்தை எண்ணும்பொழுது ஒற்றுகளான 
மெய்யெழுத்துகளைச்‌ சேர்த்து எண்ணாமல்‌, ஒற்றென்னும்‌ மெய்யெழுத்துகளைக்‌ 
கழித்து மீதியுள்ள ஒற்றற்ற உயிர்மெய்‌ எழுத்துக்களையே கணக்கில்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. இனி வாய்பாடான நூற்பா பாட்டொன்றை அறிவோம்‌. 
மாச்சீர்‌ முதல்‌ நாற்சீரடியே 
நேர்பதி னொன்றாய்‌ 
நிரைபன்‌ னிரண்டாய்‌ 
எழுத்துடை யரையடி 
| பிணைந்தடி நான்கு 
கவினுற வருவது கட்டளைக்‌ 
' கலியே! 


இ ப்ப ரட்‌ டைட 
மனப்பாடம்‌ செய்து 
கொள்ளுங்கள்‌. மனப்பாடம்‌ 
செய்தால்‌ கட்டளைக்‌ 
கலிப்பாவை எளியதாகப்‌ 
பிழையின்றி எழுத முடியும்‌. 
கட்டளைக கலிப்பாவில்‌ ஐயம்‌ வராமல்‌ எழுத இயலும்‌. இனி, நேரசையில்‌ 
தொடங்கும்‌ ஒரு பாட்டும்‌, நிரையசையில்‌ தொடங்கும்‌ ஒரு பாட்டும்‌ என்னுடைய 


பாடல்களை எடுத்துக்‌ காட்டாகக காண்போம்‌. 


நேரசைக கட்டளைக கலிப்பாப்‌ பாடல்‌: 
செல்வம்‌ சேர்ந்திட சீர்வளம்‌ ஓங்கிட 
சீரு ழைப்புமே மேல்வளர்‌ சீர்மரம்‌ 
பல்கும்‌ நல்லுழைப்‌ பீந்திடும்‌ ஊக்கமும்‌ 
பாங்காய்‌ ஆக்கமும்‌ பெற்றிட வாழ்விலே 
நல்கும்‌ வாழ்வினை நன்முறை தன்னிலே 
நன்கு மெண்ணியே நாமுமே பாடுபட்‌ 
டில்லை யோர்சுணக்‌ கம்யென மேலுயர்‌ 
எங்கும்‌ வாய்க்கவே எண்ணிட வேண்டுமே. 
(நெருப்பலையார்‌ ) 
இப்பாட்டோ ஈரசைகள்‌ கொண்ட எண்சீர்‌ மண்டிலம்‌ போல்‌ தோன்றும்‌. 
ஆனால்‌, இப்பாட்டு எழுத்தெண்ணிப்‌ பாடக்‌ கூடிய கட்டளைக்‌ கலிப்பா 
என்றுணர்க. இப்பாட்டு மிகுதியாக அரையடி தோறும்‌ மர, விளம்‌, விளம்‌, விளம்‌ 
என்ற வாய்பாட்டில்‌ அமைந்த சீர்களே வரும்‌. அதாவது, தேமர, கூவிளம்‌, கூவிளம்‌, 
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கூவிளம்‌ என்று வர வேண்டும்‌. இப்‌ பாட்டில்‌ அடி தோறும்‌ ஓரெதுகையும்‌, அடி 
தோறும்‌ முதல்‌ சீருககும்‌ ஐநீதாம்‌ சீருக்கும்‌ மோனையும்‌ அமைந்துள்ளன என்பதை 
உற்று நோக்குங்கள்‌. மேலே உள்ள பாடல்‌ நேரசையில்‌ தொடங்கிய பாடல்‌ 
என்பதால்‌ பதினோரு எழுத்துகள்‌ கூட்டெண்ணிக்கை வந்துள்ளதையும்‌ எண்ணிப்‌ 
பார்த்தே உணருங்கள்‌. அடுத்து நிரையசையில்‌ தொடங்கும்‌ பாட்டின்‌ எடுத்துக 
காட்டாக என்னுடைய ஒரு பாட்டு: 


நிரையசைக கட்டளைக கலிப்பாப்‌ பாடல்‌: 
சிலந்தி சீர்வலை பின்னுதல்‌ வேலையே; 
தேனியோ தேனினைச்‌ சேகரித்‌ தல்பணி, 
அலகால்‌ கொத்துதல்‌ நன்மரங்‌ கொத்தியின்‌ 
அதனின்‌ வேலையே! ஆறுமே ஓடுதல்‌ 
உலகில்‌ வெள்ளையாய்க்‌ கொண்டதன்‌ வேலையே! 
உளத்தில்‌ கள்ளமாம்‌ சிந்தனைக்‌ கொள்ளுதல்‌ 
நிலத்தில்‌ வாழ்ந்திடும்‌ மாந்தரின்‌ வேலையா? 
நிலைத்து வாழ்ந்திட வெள்ளையாம்‌ நெஞ்சமே! 
(நெருப்பலையார்‌ ) 


நேரசையில்‌ தொடங்கிய முதற்‌ பாட்டில்‌ அரையடிக்குப்‌ பதினோரு எழுத்தும்‌, 
நிரையசையில்‌ தொடங்கிய இரண்டாம்‌ பாட்டில்‌ அரையடிக்குப்‌ பன்னிரண்டு 
எழுத்தும்‌ மெய்யெழுத்தான ஒற்றை நீக்கி எண்ணிப்‌ பாருங்கள்‌ சரியாக இருக்கும்‌. 
இப்படி எழுத்தெண்ணிப்‌ பாடுவதால்‌, அரையடிக்கு இத்தனை எழுத்து தான்‌ 
வரவேண்டும்‌ என்ற கட்டளை இருப்பதாலேயே இப்பாட்டானது கட்டளைக்‌ 
கலிப்பா ஆயிற்று. இதேபோல்‌ நாலடிக்கும்‌ ஓரெதுகையும்‌, அடி தோறும்‌ முதல்‌ 
சீருக்கும்‌ ஐந்தாம்‌ சீருக்கும்‌ பொழிப்பு மோனையும்‌ அமைதல்‌ வேண்டும்‌. 
தொடர்நது வெண்கலிப்பாவை அறிவோம்‌. 


வெண்கலிப்பா: 


இந்த வெண்கலிப்பாவில்‌ சிறுபான்மையாக வெண்பாவுக்குரிய வெண்டளைக 
கலந்து வந்திடினும்‌ பெரும்பான்மையாகக்‌ கலித்தளையே நிறைந்து வரும்‌. 
நான்கடி முதல்‌ எத்தனை அடிகள்‌ வேண்டுமாயினும்‌ தொடர்ந்து வநது, பாட்டு 
முடியுகையில்‌ ஈற்றடி வெண்பாவின்‌ ஈற்றடி போன்று, முச்சீரடியில்‌ நிறைவு 
பெறுவதே வெண்கலிப்பாவாகும்‌. வெண்பாவின்‌ ஈற்றடி போல்‌ ஈற்றடி முசீசீரில்‌ 
நிறைவு பெற்றாலும்‌ வெண்பாதி தளையான வெண்டளை நோக்கத்‌ 
தேவையில்லை. வெண்டளை நிறைந்து வந்தாலும்‌ பிழையில்லை. இப்பாட்டில்‌ 
இரண்டிரண்டு அடிகளுககோர்‌ எதுகை வந்து, மோனையானது அடி தோறும்‌ 
முதல்‌ சீருக்கும்‌ மூன்றாம்‌ சீருக்கும்‌ பொழிப்பு மோனையாக அமைந்து வரும்‌. 
இப்பாட்டில்‌ தளையைம்‌ பற்றிக்‌ கவலைப்படத்‌ தேவையில்லை. எடுத்துக 
காட்டாக என்னுடைய ஒரு எட்டடிப்‌ பாட்டைக்‌ காண்போம்‌. 
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வெண்கலிப்பாப்‌ பாடல்‌: 
இடைதட்டி இடிப்பொடிந்தே இனிமைதுய்க்க இயங்குவதாய்‌, 
விடைதவறும்‌ வினாவைப்போல்‌, விழைந்துமக்கள்‌ இறந்திடவே, 
தொடைகட்டும்‌ உரைநடையாய்த்‌ தொலைந்திடவே சினம்கொண்டால்‌, 
தொடைதட்டாக்‌ கவிதையெனத்‌ துடித்தெழுந்தே மக்களுமே, 
கடைதட்டா இயைபுகளாய்க்‌ கனிந்தசந்தக்‌ கவிதையாக, 
தடையின்றி எழுந்துநிற்பர்‌2 தனித்தஆட்சிக்‌ கொடுங்கோன்மை 
கடைவிரித்துக்‌ கொலுவிருக்கும்‌; கனிந்துசீறும்‌ நிலைமாறல்‌ 
குடைகீழே ஆள்வதுவே கூற்று. 

(நெருப்பலையார்‌,) 


இ ப்‌ ப டல்‌ 
பெரும்பான்மையாகக 
கலிதீதடைழேய டு 
சிறுபான்மையாக வெண்சீர்‌ 
வெண்டளையும்‌ தழுவி 
வந்த வெண்கலிப்பா 
இதுவாகும்‌. இதன்‌ ஈற்றடி 
முசீசீர்‌ வநது, ஈற்றுச்‌ சீர்‌ 
வெண்பா வாய்பாடான 
காசு என்ற வாய்பாட்டில்‌ 
கூற்று என 
முடிவுற்றிருத்தலை 
நோக்குக. அடிகள்‌ தோறும்‌ 
எதுகை அமைநது, 
பொழிப்பு மோனைகள்‌ 
அமைமநீதுள்ளவற்றை 
உணருங்கள்‌. அடுத்து, இப்‌ பாடத்தில்‌ வெளிமண்டிலம்‌ மட்டும்‌ அறிநீது அடுத்து 
பயிற்சிக்குச்‌ செல்வோம்‌. மண்டில வளர்ச்சியை அறிவது நலம்‌. 


வெளி மண்டிலம்‌: 


வெளிமண்டிலம்‌ நான்கடியாலும்‌ சிறுபான்மையாக மூன்றடியாலும்‌ 
ஒவ்வோரடியிலும்‌ நான்கு சீர்கள்‌ வநது, ஒவ்வோரடியின்‌ இறுதியிலும்‌ வந்த அந்த 
ஒரு சொல்லே மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ அடி தோறும்‌ தனிச்சொல்லாய்‌ வரும்‌. 
ஒவ்வோரடியிலும்‌ அடியின்‌ ஈற்றில்‌ தனிச்சொல்‌ பெற்று வருவதையே 
வெளிமண்டிலம்‌ என்பர்‌. எடுத்துக்‌ காட்டாக என்னுடைய வெளிமண்டிலப்‌ 
பாடலொன்றைக்‌ காணும்‌ முன்‌, வெளி மண்டிலம்‌ பற்றிய சூத்திரம்‌ என்னும்‌ 
நூற்பாவை முதலில்‌ அறிவோம்‌. 
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நான்கடி யானும்‌ நடைபெற்‌ நடிதொறும்‌ 
தான்தனிச்‌ சொற்கொளின்‌ வெளிவிருத்‌ தம்மே! 


என்றுரைத்தலை உணர்க. மேலேயுள்ள இரண்டடிப்‌ பாடலை மனப்பாடம்‌ 
செய்து கொள்ளுங்கள்‌. நான்கடி யானும்‌ என்று ஐயத்துடன்‌ உம்மைத்‌ தொகை 
வந்ததால்‌, நான்கடிக்கும்‌ குறைவாக மூன்றடியும்‌ வரலாம்‌ என்ற பொருளைத்‌ 
தரும்‌. இப்பொழுது என்னுடைய பாட்டைப்‌ பார்ப்போம்‌. 


வெளிமண்டிலம்‌: 
திரிந்தும்‌ அலைந்தும்‌ தேனீச்‌ சேர்த்தது - தேன்பொருளே! 
திரிந்தும்‌ அலைந்தும்‌ திகைக்கும்‌ மாந்தரின்‌ - தேன்பொருளே! 
சரியாய்த்‌ தேனடைத்‌ தள்ளியே திருடுவர்‌- தேன்பொருளே! 
விரிந்த கல்வியே மெய்ப்பொருள்‌ களவாகா - தேன்பொருளே! 
(நெருப்பலையார்‌ ) 


மேலே நான்கடிக்கோர்‌ எடுத்துக காட்டுப்‌ பாடலைப்‌ பார்த்தோம்‌. அதில்‌ 


தேன்பொருளே என்று அடிதோறும்‌ ஈற்றுச்‌ சீராய்த தனிச்சொல்‌ வந்திருப்பதை 
நோக்குங்கள்‌. அடுத்து கீழே மூன்றடியால்‌ வந்த இன்னொரு பாடலைக்‌ 
காண்போம்‌: 
சேர்த்தக்‌ கைபொருள்‌ செலவழியும்‌; கல்வி- அழியாதே. 
பார்த்துக்‌ கல்வி பதுக்கா விடினும்‌ - அழியாதே! 
ஓர்ந்து கல்வியை உவந்தே ஏற்போம்‌- அழியாதே! 
(நெருப்பலையார்‌ ) 


இரண்டு பாடல்களிலும்‌ “தேன்யொருளே!” என்றும்‌, “அழியாதே!” என்றும்‌ 
தனிச்சொல்‌ அடி தோறும்‌ வந்ததைக்‌ காண்க. அடி தோறும்‌ தனிச்சொல்‌ வந்ததால்‌ 
இப்பாடல்‌ வெளி மண்டிலம்‌ ஆயிற்று. இப்‌ பாட்டில்‌ ஒரெதுகைப்‌ பெற்று, அடி 
தோறும்‌ முதல்‌ சீருக்கும்‌ மூன்றாம்‌ சீருக்கும்‌ பொழிப்பு மோனை 
அமைநீதுள்ளதையும்‌ அறியுங்கள்‌. அடுத்த பாடத்தில்‌ கலித்துறையைப்‌ பற்றி 
அறிவோம்‌. இப்பொழுது பயிற்சிக்குச்‌ செல்வோம்‌. 


பயிற்சி வி-னாக்கள்‌: 
வினா:1.கட்டளைக கலிப்பாவின்‌ வாய்பாடு என்ன? 
வினா:2. கட்டனைக்‌ கலிப்பா என்று எதனால்‌ அழைக்கப்‌ படுகிறது? 


வினா:3. கட்டளைக்‌ கலிப்பாவுக்கு எத்தனை அடிகள்‌? ஒரு அடிக்கு எத்தனை 
சீர்கள்‌? 
வினா:4. கட்டளைக கலிப்பாப்‌ பாட்டில்‌ அரையடிக கணக்கு உண்டா? 
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வினா:5. நேரசையில்‌ அடியின்‌ முதல்‌ சீர்‌ தொடங்கினால்‌ அரையடிக்கு 
எத்தனை எழுத்துகள்‌ வரும்‌? 


வினா: 0. நிரையசையில்‌ அடியின்‌ முதற்‌ FF தொடங்கினால்‌ அரையடிக்கு 
எத்தனை எழுத்துகள்‌ வரும்‌? 


வினா:7. பாட்டை முடிக்கும்போது எந்த ஓசையில்‌ முடிக்க வேண்டும்‌? 


வினா:8. எழுத்துகளை எண்ணும்போது மெய்யெழுத்தான ஒற்றுகளையும்‌ 
சேர்தது எண்ணப்படல்‌ வேண்டுமா? 


வினா:9. வெண்கலிப்பா எத்தனை அடிகளால்‌ வரும்‌? 
வினா: 10. வெண்கலிப்பாவில்‌ ஈற்றடி எப்படி முடிய வேண்டும்‌? 


வினா:11. வெண்கலிப்பாவிற்கு எத்தனை அடிகளுக்கு ஒரு எதுகை அமைய 
வேண்டும்‌? 


வினா: 12. வெண்கலிப்பாவில்‌ என்னென்னத்‌ தளைகள்‌ வரும்‌? 
வினா: 13. வெளிமண்டிலம்‌ என்று எதனால்‌ அழைக்கப்‌ படுகிறது? 


வினா: 14. வெளிமண்டிலத்தில்‌ ஒவ்வொரு பாட்டும்‌ எத்தனை அடிகளால்‌ 
வரும்‌? 


யாப்பிலக்கணம்‌ வளரும்‌. 


"| 


மருந்துக்‌ குழம்பு மசாலா 


ப நசரித்த்குக்கும்‌ பொது 


ர: 


வாங்கிப்‌ பயன்‌ பெறவீர்‌!!! தொடர்புக்கு: 


சம்சுல்‌ ஹுதா பானு 
99403 35306 
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Pastoral Literature of Classic Tamil 
(Mullai Pattu and Mullai Kall) 


Dr. Mrs. C. Rajeswari 
Editor, Tamil Anangu & S akthi multilingual online journals. 


Pastoral literature is common in the history of human being. We find 
it both in the West and the East. The Greeks created pastoral poems from 
the third century BC., which was in par with antiquity of Tamil literature. 
However, recent archaeological excavations at the village Keezhadi, near 
Madurai have confirmed the industrial estate excavated belongs to 600 
BC. Therefore, naturally the period of ancient Tamil literature also goes 


வையை... beyond 600 BC, 

contrary to the 

“pb panei ன 5 previous belief of 

(Mullai Patty and Mullai Kali in English) it bein g limited 
Dr. C. Rajeswari M.A.. MPhil, PhD.. to 300 BC. 


State Awardee for the Best Translation 


Tamil Classics - 5 


Military Camo of Pandya a 
< Mullai Paattu | 


w t 

r / — Why Theocritus of 
the third century 
BC is called the 
father of pastoral 


(Wey elng pue nped Yeung) [WEL HSSE jo IMELI (00182) 


; poetry in 
N English. In Tamil 
many poets 


have composed 
pastoral poems 
and still poet 
Peyan scores 
high. He has composed a hundred pastoral love poems which are compiled 
in an anthology named Aingurunuuru. Thus, in Tamil poet Peyan may be 
called the Father of pastoral poetry. Mullai kali, a collection of 17 poems, 
is composed by Nalluruthiran who is also believed to be a king of Chola 
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dynasty. Mullai paattu, an idyll was composed by Nappuuthan. This text 
includes Mullai paattu and Mullai kali (17 songs) which describes the life 
of a king in pastoral land and common herdsmen respectively. 


In the West, pastoral poems express the rustic life of shepherds, their 
poverty and their struggle with the climate to save their livestock. Pastoral 
elegy showed the loss and grief of women, as most of the pastoral 
community in the West are nomadic, moving from place to place in search 
of meadows., In contrast, in Tamil land, people settled in the foothills and 
terrains, where they raise fodder grass and shrubs like Aavaaaram plants 
for their cattle settled permanently. Thus, Tamil pastoral literature was 
not inherently pathetic or tragic in nature. 


Love poems in both literatures share common features in dialogue 
patterns, with the core concept being a boy convincing a girl to reciprocate 
love. Mullai kali the ancient pastoral literature dealing with the common 
folks of pastoral land, features poems with similar conversations in content 
and style. 


For example 


From the Greek of Theocritus 
Idylls, XXVII 


Daphnis The Shepheard Paris bore the Spartan Bride 

By force away, and then by force enjoy’d; 

But I by free consent can boast a Bliss, 

A fairer Helen, and a sweeter kiss. 
Chloris Kisses are empty joyes and soon are o're. 
Daphnis A Kiss betwixt the lips is something more. 
Chloris I wipe my mouth, and where’s your kissing then? 
Daphnis I swear you wipe it to be kiss’d agen. 
Chloris Go tend your Herd, and kiss your Cows at home; 


Iam a Maid, and in my Beauties bloom. 
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Daphnis ‘Tis well remember’d, do not waste your time; 
But wisely use it e’re you pass your prime. 
Chloris Blown Roses hold their sweetness to the last, 
And Raisins keep their luscious native taste. 
Daphnis The Sun’s too hot; those Olive shades are near; 
I fain wou’d whisper something in your ear. 
Chloris ‘Tis honest talking where we may be seen, 
God knows what secret mischief you may mean; 
I doubt you’l play the Wag and kiss agen. 
Daphnis At least beneath yon’ Elm you need not fear; 
My Pipe’s in tune, if you’r dispos’d to hear. 
Chloris Play by your self, I dare not venture thither: 
You, and your naughty Pipe go hang together. 
Daphnis Coy Nymph beware, lest Venus you offend: 
Chloris I shall have chaste Diana still to friend. 
Daphnis You have a Soul, and Cupid has a Dart; 
Chloris Diana will defend, or heal my heart. 
Nay, fie what mean you in this open place; 
Unhand me, or, I sware, I’le scratch your face. 
Let go for shame; you make me mad for spight; 
My mouth’s my own; and if you kiss Ple bite. 
Daphnis Away with your dissembling Female tricks: 


What, wou’d you ‘scape the fate of all your Sex? 
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Chloris I swear I’le keep my Maidenhead till death, 

And die as pure as Queen Elizabeth. 
Daphnis Nay mum for that; but let me lay thee down; 

Better with me, than with some nauseous Clown. 
Chloris I’de have you know, if I were so inclin’d, 

I have bin wo’d by many a wealthy Hind; 

But never found a Husband to my mind. 
Daphnis But they are absent all; and I am here; 
Chloris The matrimonial Yoke is hard to bear; 

And Marriage is a woful word to hear... 
Daphnis A scar Crow, set to frighten fools away; 

Marriage has joys; and you shall have a say. 
Chloris Sour sawce is often mix’d with our delight, 

You kick by day more than you kiss by night. 
Daphnis Sham stories all; but say the worst you can, 

A very Wife fears neither God nor Man. 

But Child-birth is they say, a deadly pain; 

It costs at least a Month to knit again. 
Daphnis Diana cures the wounds Lucina made; 

Your Goddess is a Midwife by her Trade. 
Chloris But I shall spoil my Beauty if I bear. 
Daphnis But Mam and Dad are pretty names to hear. 


Chloris But there’s a Civil question us’d of late; 
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Daphnis 


Chloris 


Daphnis 


Chloris 


Daphnis 


Chloris 


Daphnis 
Chloris 


Daphnis 


Chloris 


Where lies my jointure, where your own Estate? 
My Flocks, my Fields, my Wood, my Pastures take, 
With settlement as good as Law can make. 

Swear then you will not leave me on the common, 
But marry me, and make an honest Woman. 

I swear by Pan (tho’ he wears horns you'll say) 
Cudgell’d and kick’d, lle not be forc’d away. 

I bargain for a wedding Bed at least, 

A house, and handsome Lodging for a guest. 

A house well furnish’d shall be thine to keep; 

And for a flock-bed I can sheer my Sheep. 

What Tale shall I to my old Father tell? 

‘T will make him Chuckle thou’rt bestow’d so well. 
But after all, in troth I am to blame 

To be so loving, e’re I know your Name. 

A pleasant sounding name’s a pretty thing: 

Faith, mine’s a very pretty name to sing; 

They call me Daphnis: Lycidas my Syre, 

Both sound as well as Woman can desire. 

Nomea bore me; Farmers in degree, 

He a good Husband, a good Housewife she 

Your kindred is not much amiss, ‘tis true, 


Yet Iam somewhat better born than you. 
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Daphnis I know your Father, and his Family; 
And without boasting am as good as he 

Menalcas; and no Master goes before. 
Chloris Hang both our Pedigrees; not one word more; 

But if you love me let me see your Living, 

Your House and Home; for seeing is believing. 
Daphnis See first yon Cypress Grove, (a shade from noon;) 
Chloris Browze on my goats; for l'le be with you soon. 
Daphnis Feed well my Bulls, to whet your appetite; 

That each may take a lusty Leap at Night. 
Chloris What do you mean (uncivil as you are,) 

To touch my breasts, and leave my bosome bare? 
Daphnis These pretty bubbies first 1 make my own. 
Chloris Pull out your hand, I swear, or I shall swoon. 
Daphnis Why does thy ebbing blood forsake thy face? 
Chloris Throw me at least upon a cleaner place: 

My Linnen ruffled, and my Wastcoat soyling, 

What, do you think new Cloaths, were made for spoyling? 
Daphnis Ple lay my Lambskins underneath thy back: 
Chloris My Head Geer’s off; what filthy work you make! 
Daphnis To Venus first, I lay these off ‘rings by; 
Chloris Nay first look round, that no body be nigh: 


Methinks I hear a whisp’ring in the Grove. 
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Daphnis 
Chloris 


Daphnis 


Chloris 


Daphnis 


Chloris 


Daphnis 


Chloris 


Daphnis 


The Cypress Trees are telling Tales of love. 

You tear off all behind me, and before me; 

And I’m as naked as my Mother bore me. 

Ple buy thee better Cloaths than these I tear, 
And lie so close, I’le cover thee from Air. 

Y’are liberal now; but when your turn is sped, 
You'l wish me choak’d with every crust of Bread. 
Ple give thee more, much more than I have told; 
Wou’d I cou’d coyn my very heart to Gold. 
Forgive thy handmaid (Huntress of the wood,) 

I see there’s no resisting flesh and blood! 

The noble deed is done; my Herds Ple cull; 
Cupid, be thine a Calf; and Venus, thine a Bull. 
A Maid I came, in an unlucky hour, 

But hence return, without my Virgin flour. 

A Maid is but a barren Name at best; 


If thou canst hold, I bid for twins at least. 
Thus did this happy pair their love dispence 
With mutual joys, and gratifi’d their sense; 
The God of love was there a bidden guest; 
And present at his own mysterious feast. 


His azure mantle underneath he spred, 
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And scatter’d roses on the nuptial bed; 


While folded in each others arms they lay, 


He blew the flames, and furnish’d out the play, 


And from their foreheads wip’d the balmy sweat away. 
First rose the maid, and with a glowing Face, 

Her down cast eyes beheld her print upon the grass; 
Thence to her herd she sped her self in haste: 

The bridegroom started from his trance at last, 

And pipeing homeward jocoundly he past. 


This song looks similar with the following song from Mullai Kali 


A Conversation Between Boy and a Girl 
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He 
Your mons veneris, 

shoulders and eyes 
Look large as the army 

of the enemy kings 
Your forehead, foot 

and waist look narrow 
Liken the sorrow 

of the Lord of Love 
For he had to drop 

his bow down on ground 


When you go around 
bewitching everyone. 

You also say 1 can smile 
and you smile, 

Thus you take away the lives, 
like our kings 


And let the defeated foes 
flee away. 
What wrong did 1 do 
to you, my lady? 
Why do you kill me 
and you hate me? 
She 
What's wrong in a girl 
going around? 
We are pastorites 


and 1 am a herdess. 
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Wearing a wreath 
of blue Jacaranda flowers 
And wrapping around 
a dark saffron cloth 
You stood supporting 
your staff on ground 
roto 
grazing herds of cows 
You are just a cow herd, 
Arent you ? 
Or the son of Sun among 
abode of celestials? 
He 
This is the reason 
1 couldn't speak 
You look nice, 
with pretty lined teeth 
like jasmine buds 
and peacock quills 
Shoulders like 
soft tender bamboos, 
And big confident 
black lined eyes 
You trust me as a good guy 
(Still protest and argue) 
Who can speak with you? 


But 1 won't let you go 
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1 block your route 
She 
Look, He will suffer now 
(said to herself) 
Your words are for immature girls 
You behave childish. 
When you saw me the other day 
You behaved like a money lender 
You pulled my basket 
And looked at the things inside 
You asked me ‘what are these? 
And treated me as a debtor 
To get back your lended money 
Why did you do that? 
Did i owe you anything? 
He 
Yes of course, 
Give me back that 

you took from me 
On that day near 

a Wild stream 
திகள்‌ 

pink jasmine spread 
You, with eyes like 

split raw mangoes 


Robbed my heart and 


kept for you 
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Are you not a thief dear? 
She 
How is it good to keep your heart 
Aid downy daily chores at home? 
Will it carry food for my brothers? 
Will it take milking pots to my dad 
with his herds on the meadow? 
Will it let the little calves graze 
in the harvested millet fields? 
He 
All those things will be 
done perfect 
1 heard the churning 
sail for bnuiler 
So my village is 
coming closer 
Look it is noon, 
scorching sun at the top 
Eyes could not sery 
everything glares 
Oh gil! 
ci sol வனா கண்க 
Vike thanselecolour ofa peacock 
Why do you rush in this hot son? 
Look here 
A lush grove of 


blue jacaranda blooms 
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A little mountain pool 
near that rock 
Resemble a female 
elephant in nap 
Let us pluck white 
and pink jasmines 
Make garlands and 
play in the pool 
You may go when the day 
turns cool 
She 
Nay, Now I leave 
You tell all these 
to cool eyed girls 
Of adolescent age 
and innocent too 


They may be trapped by 


your enchanting words 


You, like a bull that 
never hates cows 
May appeal like this 
to ten girls a day 
You are afraid, 


looking for a chance. 


What do you do to others? 
And hat shall 1 do for you? 


He 
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Oh enchanting lady with alluring eyes 
Lined with black collyrium, fine 
With sharp teeth and tender body 
Like the green shoots plucked fresh 
\ dont வரக that yout 
In this world, so you believe me 
And come with me 
1 swear upon the feet 

sour tard 
wth the big bosom 

like a mountain. 
Let me touch 

hore mone 
Believe me My sweety 
She 
Women who are unaware of reality 
May comply with the man like you 
ணன cule i னை 
(Later, she hint their meeting spot and time) 
At the small village of 

our cowherds 
Let me fix you a spot 

for us to meet 
During a gala celebration 

for our king 
An offering to God 


for his well being 
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Let your women 
not notice you 
Let your women 
not hear you 
When they dance kuravai 
in the temple yard 
That spreads the pollen grains 
of river portia Tree 
Like the dried dust of 
cow dung around 
Come playing your flute 
an unique tune 
To the river portia tree 


at my backward, soon. 


An unique feature in Tamil pastoral poems is that the girls of herder 
community preferred their spouse to be bold enough to control the bulls. 
Thus, bullfighting became a cultural aspect, connecting the personal and 
professional life of men. 


To this day, this bullfights take place in Tamil Nadu with the same gala 
in the specially constructed arena. Gifts like cars, motorbikes, gold coins 
are given to the winners who control the bulls by holding the horns or 
humps without hurting them. 


In the west pastoral literature is generally called Eclogue in classical 
style, with its musical genre of it as Bucolic. In Classic Tamil the meter 
kali paa is added in the name of the genre as in Mullai kali. Mullai refers 
to the pastoral land and the life of content and endurance of the people. 
Endurance is the motif of love themes in this land. No pathos here. With 
many Classic Tamil poems found in other texts show the endurance of girls 
while their men are away on some expeditions. This text Mullai kali speaks 
of the love and marriage of young herds and herdesses. 


Mullailand points out the foothills and terrains with grass, shrubs, small 
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plants and trees. Mullai pattu (A song of the pasture) by poet Nappuuthan 
describes the life of the people in pastures. The king goes to war and the 
queen patiently waits for his victorious return. Men take cattle to graze 
and bring them back in the evening. Women sell dairy products and buy 
female calves to multiply their cattle, which are valued as the wealth in 
that land. The endurance of the queen and the dutifulness of the king is 
expressed in asiriya paa, a meter suitable for narrative style. 


Mullai paattu and Mullai kali are of two distinct natures, the former 
about a royal family and the latter common people. Both together will give 
a clear and vivid picture of the pastoral culture of ancient Tamils. 


In the West pastoral poetry was composed as idylls. In Tamil Mullai 
paattu 15 categorised as an idyll whereas Mullai kali are songs . In English, 
The Shepherd’s Calendar is considered to be first poetry of this genre. It 
was composed in 1579. Prejudice, silence,ignorance, fear, hypocrisy and 
power were found as pastoral principles in the poetry. In Tamil culture, 
rulership started in pastoral lands. In the next land Riverside monarchy 
was established by capturing lands to show the monarchs power and 
strength. In the Riverside culture called Marutham emperors emerged. 
Women and land were treated as commodities so prostitution was in high 
range. In Mullai or pastoral land distribution of labour was defined. Mullai 
kali explains different chores of pastoral women like selling dairy products, 
carrying food to the family members at the grazing ground, making pots 
for cattle herds, and taking care of calves etc. 


In both English as well as in Classic Tamil there is no fixed rhythm or 
metre fixed for pastoral literature. Pastoral poetry started as oral poetry. 
Critics have classified pastoral literature into three types namely, Nomadic, 
Semi Nomadic and Semi sedentary. Another classification as Sedentary 
animal husbandry and Herdsman husbandry. 


In Tamil, herdsmen had cows, sheep and goats. Horses and elephants 
were related with war and the king’s retinue, with special trainers to take 
care of them. Animal husbandry was not the concern of herdsmen. 


An unique characteristic of ancient Tamil literature deserves a special 
mention here. This will enable the readers to appreciate the greatness of 
Tamil culture through its documentation of human race and development 
over ages. Tamil literature has divided its literary contents into four main 
divisions (Kurinji - hillside, Mullai - foothills, Marutham - Riverside and 
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Neythal - Seaside) based on 
the land, 


the living creatures including flora and fauna and men and 


main occupation. 


All three together they portray the best part of that land in literature. 


The fifth one is noted as Paalai, denotes a dry and arid land. As such 
there is no such place as a desert in Tamilnadu but the hills and foothills 
turn dry and arid in hot summer and called Paalai. As the people have no 
cultivation, cattle rearing, or could go hunting they rob the travelers for 
their livelihood. Robbery is the main occupation of dry land. 


The four main divisions are classified based on the the stages of human 
history. On the hill, men started to live in caves. He hunted animals and 
birds to eat. He invented fire and cooked the meat. The hill men and women 
collected food and did less agriculture work. They cultivated millets but 
dug tubers and collected honey from the hives for their daily bread. Their 
main occupation was hunting and collecting natural foods in variety. This 
is named as Kurinji in ancient classic Tamil literature. The hill people 
are now supposed to be ‘tribes’ of low status. It is a wrong notion. They 
practice their own culture and they have rich knowledge in their plants, 
animals, birds, traditional medicine and good practices. 


Next the mullai the foothills or woods with shrubs and small plants for 
the cattle to graze and eat. Pastoral literature of classic Tamil depicts the 
family setup and the distribution of labour between man and woman with 
animal husbandry plays a vital role in the life of human beings. Pastoral 
culture in classic Tamil literature portrays no agony, anguish, sorrow or 
pining for love; rather, boys and girls love each other and the parents get 
them married. Controlling a bull is considered an icon of physical health 
for men. And if a man can control an angry bull, girls would come forward 
to marry him. Mullai the flower if this land denotes chastity. Though many 
gods are hinted at, not named, in Mullai kali, the traditional worship of 
the land is mentioned along along with the ritual worship of dancing in a 
group kuralai. The horn of the female buffalo is erected and worshipped 
at home during marriages; and women offer paddy grains and flower 
buds to invoke the blessings of their Lord and there no stones or trees are 
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mentioned as Gods. If they hear good words then they consider it as a good 
omen. 


The leader or the chief of the pastoral people became the king of this 
land and kings waged war on other kings to acquire more lands. Kings 
had armies with cavalry, elephantry and soldiers. Usually, men who went 
to expeditions promised their wives to be back in the rainy season. During 
the rainy season couples were expected to unite is a social expectation or 
norm. Rainy season is denoted by the flowering of various plants. The flora 
and fauna of Tamil Nadu are extensively featured in this pastoral literature 
to great extent. 


Marutham the riverside land, is the cradle of civilization. Here we find 
emperors and prostitution at full swing. Wives are meant for bearing 
children only, with prostitutes are forbidden from doing so. Here the theme 
is false fight between wives and husbands as they visit prostitutes’ houses. 
Wives did not get separated or divorced. They endure with patience and 
pray for the same husband in the next births too. 


Finally, the seaside Neythal land and culture are based on sea trade 
and exports. Women long for their husbands who go into the seas either 
for fishing or for trading; with their return uncertain, leading to anguish. 
Overseas trade led to overseas expedition of war and capturing islands 
and foreign countries. 


Hence the classifications of literary types as Kurinji, Mullai, Marutham 
and Neythal in ancient classic literature predicts the human history, culture 
and social development. 


Understanding this backdrop of Tamil classic literature will enable 
the readers to read and enjoy the translation of Mullai pattu and Mullai 
kali and get acquainted with Tamil pastoral literature, and its place and 
significance in World literature. 
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ல்‌ சிக்கு மங்கு சிக்கு மங்கு சச்ச பப்பா (எம்‌.ஜி.ஆர்‌. கற்பிக்கும்‌ குழந்தை வளர்ப்பு த்‌ 
முறைகள்‌) 
4, வீரமகன்‌ போராட வெற்றி மகள்‌ பூச்சூட 200 
5. மகளிர்‌ போற்றும்‌ மக்கள்‌ தலைவர்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
6. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. ஒரு ஜீவ நதி 200 
7. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. ஒரு கலியுகப்போராளி 200 
8. ஒளி விளக்கு எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
9. வெற்றிப்‌ படிக்கட்டில்‌ நாடோடி மன்னன்‌ — | 200 
10. நீங்க நல்லா இருக்கணும்‌ [எம்‌.ஜி.ஆரின்‌ திரைப்படப்‌ பாடல்கள்‌ ] 200 
11. பாட்டுடைத்‌ தலைவன்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. [எம்‌.ஜி.ஆரின்‌ திரைப்படப்‌ பாடல்கள்‌ - 11] 200 
12. இரசிகர்களின்‌ இதய தெய்வம்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
13. முத்தமிழ்க்‌ காவியம்‌ மதுரை வீரன்‌ 200 
14. இரட்டை வேடத்தில்‌ ஜொலிக்கும்‌ எம்‌.ஜி.ஆர்‌. 200 
15. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. படங்களில்‌ அறிவியல்‌ புனைவு 200 
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16. படகோட்டி, மீனவ நண்பன்‌ ஓர்‌ ஒப்பீடு 


17. Unique Fandom of MGR 
18. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. படங்களில்‌ தொழில்‌ தர்மம்‌ 
19. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. படத்தில்‌ சண்டைக்‌ காட்சிகளின்‌ சுவாரஸ்யங்கள்‌ - | 
20. எங்க வீட்டுப்பிள்ளை 
21. எம்‌.ஜி.ஆர்‌. வீடும்‌ விருந்தும்‌ 
முனைவர்‌ சந்திரிகா சுப்பிரமணியன்‌ நூல்கள்‌ 
1. தலைமை பொறுப்பேற்கலாம்‌ 
PA இணையத்‌ தமிழ்‌ 
3. ஊடகச்‌ சட்டங்கள்‌ 
4. ஆஸ்திரேலியாவில்‌ அருந்தமிழ்‌ 
5. கொசு வீட்டில்‌ பாயாசம்‌ (சிறுவர்‌ நூல்‌) 
6. மாயோன்‌ வீட்டுத்‌ தோட்டத்தில்‌ (சிறுவர்‌ நூல்‌) 


சமூகப்பண்பாட்டூ ஆய்வு நூல்கள்‌ 


1 பண்பாட்டு நகர்வுகள்‌ (குமிழ்‌ நாட்டில்‌ இருந்து ஜப்பானுக்கு) 
2. பெண்‌ தெய்வ வழிபாடூ 

3. தேவேந்திரன்‌ 

4, மருதநிலப்‌ பெண்‌ தெய்வங்கள்‌ (வராகி, பிடாரி, கவ்வை) 

5. இரு நிலத்தில்‌ திருமுருகன்‌ 

6. முன்னோர்‌ வழிபாடு (கதிரவன்‌, காலதேவன்‌, நாகர்‌ வழிபாடும்‌) 
7. வேளாண்மரபில்‌ விதைப்பும்‌ பூப்பும்‌ 

8. யானைக்கடவுள்‌ 

9. பெண்‌ பூப்பின்‌ புனித வழிபாடூ 

10. பெண்‌ தெய்வ வழிபாடூ தோற்றமும்‌ வரலாறும்‌ 

11 வழிபாட்டின்‌ வேர்களைத்‌ தேடி 


சமய விளக்க நூல்கள்‌ 
1 சாமிகளின்‌ சரித்திரம்‌ (வரலாறும்‌. வழிபாடும்‌) 


2 விரதங்களின்‌ விளக்கம்‌ 
முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரியின்‌ கவிதைத்‌ திறனாய்வு நூல்கள்‌ 


1. பாடுபொருளும்‌ பாசப்பொருளும்‌ 


2. "பூ மர நிழலின்‌ களமும்‌ காலமும்‌ 
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200 


200 


200 


200 


200 


200 


120 


150 


250 


200 


100 


50 


200 


200 


200 


200 


200 


200 


200 


200 


200 


300 


300 


300 


200 


250 


200 


3. "2020 தைமாதத்தில்‌ இன்று" கவிதையில்‌ அடிக்கருத்தியல்‌ ஆய்வு 100 
4. கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ கவிதையில்‌ காதல்‌ 100 


5. பயணக்‌ கவிதைகள்‌ 100 


ஆங்கிலக்‌ கவிதைகளின்‌ தமிழ்‌ மொழி பெயர்ப்பு முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 


1. எட்டுத்திக்‌ கும்‌ செல்வீர்‌ 200 
2. அவன்‌ கடவுளுக்கு நிகரானவன்‌ 200 
3. செக்கச்‌ சிவந்த ரோஜா 200 
4, கலீல்‌ ஜிப்ரா னின்‌ "மணலும்‌ நுரையும்‌" 200 
5. கலீல்‌ ஜிப்ரானின்‌ "பாடல்கள்‌ 14" 200 
6. மொழிபெயர்ப்பியல்‌ ஆய்வு (ஆய்வு நூல்‌) 200 
7. கவிதை மொழிபெயர்ப்பு 200 
8. நவீன மொழிபெயர்ப்பு உத்திகள்‌ (Co-author) 300 
9. மொழிபெயர்ப்பில்‌ பெயரும்‌ பொருளும்‌ 200 
10. Translating Tamil poetry 300 
சிறு கதை நூல்‌ 
1. அமராவதியின்‌ காதல்‌ - சத்யப்பிரபா 120 
2. ரோஜா மொட்டூ (கவிதை சித்திரங்கள்‌) 100 
3. மகிழ்‌ பேரின்பம்‌ (poems) 200 
4, பொன்‌ வேலி (poems) நூல்கள்‌ 200 
5. திருக்குறள்‌ கதைகள்‌ - பகை மாட்சி 100 


தே.ஞானசேகரனின்‌ நூல்கள்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ - முனைவர்‌ செ. இராஜேஸ்வரி 


1. Emerging Mallarism 100 
2; Festival of lord Indra 250 
3. Role of Devendirars in Indian war of Independence (Sundaralingam Kudumbanar) 200 
4. Re reading of Pallu literature (in print) 300 
5. Mallariyan Literature (in print) 200 
7. Frontyard without My Dad (Poem) 200 
2: Emerging Mallarism 100 


English Novel Part 


1. Aranyani — Vijeni 300 


2 Genetic traits of Vengai anchor by Tamilmagan 250 
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1. 


Love Thamizh (online multilingual monthly about Tamilnadu History Language and 


Culture) 


Tamil Classics in English (Selected Poems) 


1. 


2. Kurunthokai 
3. Puranaanuuru 
4, Pastoral Literature of Classic Tamil (Mullai Pattu & Mullai Kali) 
ல A Classic Portrait of Madurai City (Madurai — Kanchi (Tamil) - the earliest heroic 
்‌ poetry) 
6. Songs of Classic Tamil Poetess Awai 
Didactic Literature 
1. Naaladiyaar 
2. Aacharak Kovai 


Ainkurunuuru 


Medievel Literature 


2 


3 


A peasant with two wives (Mukoodal Pallu) 


A Predictress from the Hill (Thiru Kutrala Kuravanji) 


One line guidelines in Tamil 


திருக்குறள்‌ ஆய்வுநூல்‌ வரிசை 


1 


2 


உலகத்‌ தமிழர்களின்‌ ஒரே நூல்‌ - திருக்குறள்‌ 


வாழ்வியல்‌ வழிகாட்டி திருக்குறள்‌ 


Sangam Classics in Modern Tamil 


1. 


குறுந்தொகைக்‌ கவிதைகள்‌ (தற்காலத்‌ தமிழில்‌) 


Studies on Tamil Grammar 


1. 


தமிழ்‌ இலக்கணத்தில்‌ வேற்றுமை உருபுகள்‌ 


ஜோதிட நூல்கள்‌ 


1. 


2 


3 


4 


மேஷ ராசி சூட்சும ரகசியம்‌ 
ரிஷப ராசியின்‌ சூட்சம ரகசியம்‌ 
நவரத்தினமும்‌ உபரத்தினமும்‌ 


மிதுன ராசியின்‌ சூட்சம ரகசியம்‌ 
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500 


200 


200 


200 


300 


300 


300 


200 


200 


300 


300 


200 


200 


200 


200 


300 


ரரட்சியாளர்‌ பெரியார்‌ 


ம.வீ. கனிமொழி, 
கவிஞர்‌, வழக்கறிஞர்‌, வெர்ஜினியா, (U.S .) 


அண்மையில்‌ மதுஒழிப்பு மாநாட்டில்‌ விசிகவினர்‌ ராஜகோபாலாச்சாரி படத்தை 
வைத்திருந்தனர்‌ அதற்கு அவர்கள்‌ கூறிய காரணம்‌, அவர்‌ மதுவிலக்கினை 
அமல்படுத்தினார்‌ என்பதே. உண்மையில்‌ அதில்‌ உள்ள சூழ்ச்சி என்ன என்பதை 
தந்தை பெரியார்‌ அன்றைய காலத்திலேயே விளக்கி உள்ளார்‌. கீழே பெரியாரின்‌ 
எழுதியது உள்ளது. படிதீது தெளிய வேண்டுகிறேன்‌. 


“காங்கிரசின்‌, கள்‌ ஒழிப்பு என்பதே தமிழர்களின்‌ கல்வி ஒழிப்பு என்று அய்யா 
அவர்கள்‌ சொன்னார்‌. ராஜகோபாலாச்சாரியார்‌ ஆட்சிக்காலத்தில்‌ ஆரம்பப்‌ பள்ளிக்‌ 
கூடங்கள்‌ மொத்தமே ஆறாயிரம்தான்‌ இருந்தது. அதில்‌ முதலில்‌ இரண்டாயிரம்‌ 
பள்ளிக்கூடங்களை மூடவேண்டும்‌. 


சேலம்‌ போன்ற இடங்களில்‌ முதலில்‌ நான்‌ மதுவிலக்கைக்‌ கொண்டு வருகின்றேன்‌ 
என்று சொல்லி அநத மாவட்டத்திற்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய கல்வி மானியத்தை 
ராஜகோபாலாச்சாரியார்‌ நிறுத்தி விடுகின்றார்‌. அங்குள்ள பள்ளிக்கூடங்களை 
எல்லாம்‌ மூடுகின்றார்‌. பள்ளிக்‌ கூடத்தை மூடி அதன்‌ மூலம்‌ மதுவிலக்குப்‌ பிரச்சாரம்‌ 
செய்ததனுடைய நோக்கம்‌ என்னவென்று சொன்னால்‌ - 

தமிழர்களுடைய கல்விக்‌ கண்ணை குத்த வேண்டும்‌ என்பதுதான்‌ 

ராஜகோபாலாச்சாரியாரின்‌ விருப்பம்‌ என்பதை தந்தை பெரியார்‌ அவர்கள்‌ 

கண்டுபிடித்துச்‌ சொன்னார்‌. ஆகவே, கள்‌ ஒழிப்பு என்பது தமிழர்‌ களுடைய கல்வி 

ஒழிப்பே என்று குடிஅரசில்‌ அய்யா அவர்கள்‌ எழுதியிருக்கின்றார்‌. 


ராஜகோபாலாச்சாரியார்‌ பின்னாளிலும்‌ அதைத்‌ தொடர்ந்து செய்திருக்கிறார்‌. 
அதற்குச்‌ சில வேஷங்களைப்‌ போடுகிறார்கள்‌” 


மேலும்‌ ஜாதியை ஒழிப்பேன்‌ என்று கூறாமல்‌ தீண்டாமை ஒழிக்கப்படும்‌ என்பதே 
ஜாத ஒழியக்‌ கூடாது என்பதன்‌ வெளிப்பாடு என்று அய்யா கூறுகிறார்‌. 


“தீண்டாமையை ஓழிக்கின்றோம்‌, தீண்டாமையை ஓழிக்கின்றோம்‌ என்று சிலர்‌ 
சொல்லுகின்றார்கள்‌. ஜாதியை ஒழிக்க வேண்டும்‌ என்றல்லவா சொல்லவேண்டும்‌? 


51 | தமிழணங்கு | டிசம்பர்‌ 2024 


ஜாதி இருக்கவேண்டும்‌. தீண்டாமை மட்டும்‌ ஒழியவேண்டும்‌ என்று சொன்னால்‌ 
என்ன அர்த்தம்‌? இது ஒரு தவறான அணுகுமுறை. 


தீண்டாமை என்பது எதை வைத்து வருகின்றது. ஜாதியை வைத்துத்தானே 


வருகின்றது? நோய்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ஆனால்‌, நோயினுடைய விளைவுகளில்‌ 
இருந்து தப்பிக்க வேண்டுமென்றால்‌ என்ன அர்த்தம்‌? 


Prd: NN 
TN 


2 


Oe 
ESA. 


பத ஆத? 
ப்‌ ayaz 
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rs 
PA 
A 
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3 
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இப்பொழுது மருந்து கொடுக்கின்றீர்கள்‌. வலி மட்டும்‌ குறைகிறதே ஒழிய, நோய்‌ 
முழுமையாகத்‌ தீரவில்லையே. நோய்‌ முழுமையாகத்‌ தீருகின்ற வழியை அல்லவா 
நாம்‌ காணவேண்டும்‌? நோய்‌ இருக்கிற வரையிலே சீழ்‌ வந்து கொண்டுதான்‌ 
இருக்கும்‌. நோய்‌ இருக்கிறவரையிலே வலி இருந்து கொண்டுதான்‌ இருக்கும்‌” 


ஆகவே, ஜாதி ஒழிப்பு என்பதுதான்‌ சரியானதாக இருக்கும்‌ என்பதே தந்தை 
பெறியாரின்‌ கருத்து. 


மேலும்‌ இந்த 20ஆம்‌ நூற்றாண்டிலும்‌ ஜாதிக்கு ஆதாரமாக கடவுள்‌ மதம்‌, சாஸ்திரம்‌, 
பார்ப்பான்‌ இவற்றை வைத்துக்‌ கொண்டு ஜாதியை ஒழிக்க முடியும்‌ என்று நம்புவது 
முட்டாள்தனம்‌ என்று 15.12.1962 அன்று திருச்சி மாவட்டத்தில்‌ கரூர்‌ ஜாதி ஒழிப்பு 
மாநாட்டில்‌ தநதை பெரியார்‌ உரையாற்றினார்‌ ஏன்‌ அவ்வாறு கூறினார்‌? அய்யாவே 
கூறுகிறார்‌, 


“ஜாதியை ஒழிக்கின்றவன்‌ முன்னோர்கள்‌ நடந்தது, சொன்னது, எழுதி வைத்தது 
என்பன போன்றவற்றை எல்லாம்‌ ஒழித்துக்‌ கட்ட வேண்டும்‌. ” ஏனென்றால்‌ இவை 
எல்லாம்‌ மூளைக்கு விலங்டெக கூடியவை. சுதநீதிரமாகச்‌ சிநீதித்தால்‌ தான்‌ ஜாதி 
ஒழிப்பின்‌ தேவையை உணர முடியும்‌. 


இன்று பலர்‌ விவேகானநீதரைப்‌ பற்றி புகழ்கின்றனர்‌ 


அவர்‌ இந்து மதத்தை உலக அரங்கில்‌ நிறுவினார்‌ என்கின்றனர்‌. அவர்‌ இநதுததுவத 
தத்துவமான ஜாதியை நிலை நிறுத்தவே உழைத்தார்‌ என்பதை பெரியார்‌ 
சுட்டிக்காட்டுகிறார்‌. 


விவேகானந்தர்‌ ஜாதியை ஆதரித்ததை கீழே உள்ள வரிகள்‌ மூலம்‌ அறியலாம்‌. 


“ஹாதி முறையினை சமன்படுத்த வேண்டும்‌ என்பதல்ல எனது நோக்கம்‌ ஜாதி 
என்பது மிக நல்ல காரியம்‌, நாம்‌ பின்பற்ற வேண்டிய முறைக்கு உரிய திட்டமே 
ஜாதி என்பது. ஜாதி என்றால்‌ என்ன என்பதை 10 இலட்சத்தில்‌ ஒருவர்‌ கூடச்‌ 
சரியாகப்‌ புரிந்து கொண்டவர்‌ இல்லை.” 


தந்தை பெரியார்‌ இக்கூற்றினை எதிர்த்துக்‌ கடுமையாக கேள்வி எழுப்புகிறார்‌. 


“ஜாதி இல்லாத நாடே உலகில்‌ இல்லை என்று இப்படியாகக்‌ கூறியுள்ளார்‌. இவர்‌ 
தொண்டு என்ன? மங்கிக்‌ கொண்டு வந்த இந்து மதத்தையும்‌, அதன்‌ வருணாசிரம 
கோட்பாட்டையும்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ புத்துயிர்‌ கொடுத்து நிலை நிறுத்துவதுதானே? 
ஜாதி இல்லாத நாடே கிடையாது என்று கூறுகின்றாரே. நான்‌ கேட்கின்றேன்‌, எந்த 
நாட்டில்‌ பார்ப்பான்‌ இருக்கின்றான்‌? தொடக்கூடாத பறையன்‌ இருக்கின்றான்‌? எந்த 
நாட்டில்‌ மனிதனை மனிதன்‌ தொட்டாலோ - தொட்டதை அருந்தினாலோ - தீட்டு 
என்ற நியதி இருக்கின்றது? எனவே, விவேகானந்தர்‌ செய்த தொண்டு நமது இழிவு 
நிலையை வளர்க்கவும்‌, வளர்ச்சிக்கும்‌ தடையாக இருந்து வரும்‌ இந்து மதத்தை 
வலுப்படுத்தப்‌ பிரச்சாரம்‌ செய்ததுதானே? நீங்கள்‌ கேட்கலாம்‌. விவேகானந்தர்‌ 
அமெரிக்காவுக்கு எல்லாம்‌ போய்‌ இந்து தருமத்தைப்‌ பிரச்சாரம்‌ செய்து 
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ங்கள்‌ 


இருக்கின்றார்‌. இவரைப்‌ பின்பற்றக்‌ கூடியவர்கள்‌ எல்லாம்‌ அமெரிக்காவில்‌ 
இருக்கின்றார்கள்‌. ஸ்தாபனங்கள்‌ எல்லாமே இருக்கின்றனவே என்று. இப்படிக்‌ 
கூறுபவர்களுக்கு ஒன்று சொல்லிக்‌ கொள்ளுகின்றேன்‌. முட்டாள்கள்‌ என்பவர்கள்‌ 
இந்த நாட்டுக்கு மட்டும்தானா உரியவர்கள்‌? எல்லா நாட்டிலும்‌ தானே இருக்கச்‌ 
செய்கின்றார்கள்‌. 


காந்தியையும்‌ வர்ணாசரமத்தை ஆதரித்ததற்காகவே பெரியார்‌ கருத்து நீதியாக 
எதிர்த்தார்‌ என்பதையும்‌ நினைவில்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 


- தொடரும்‌ 
54 | தமிழணங்கு | டிசம்பர்‌ 2024 


திருமூலர்‌-திருவள்ளுவர்‌ வருத்த சீரிய 
சிந்தனைகள்‌ 


மு. பழநிச்சாமி 


நாகமலை, மதுரை-19 


மந்திரம்‌ HSH மலர்‌ சொல்லும்‌ மனக்‌ கட்டுப்பாடு 


காலக்‌ குயவனின்‌ மாயப்‌ பண்டமாகப்‌ பிறப்பெடுத்துப்‌ பிறந்து வந்துள்ள இந்த 


உடலோடு, மெய்‌, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, செவி என்னும்‌ ஐம்பொறிகளும்‌ சேர்ந்தே பிறந்து 
வந்துள்ளன. மதி மயக்கத்தால்‌, இந்த ஐந்து பொறிகளும்‌ தான்தோன்றித்தனமாகத்‌ 
தறிகெட்டு ஓடி அலையும்படி விட்டுவிடாமல்‌ மதங்கொண்டு திரியும்‌ யானையை 
அங்குசத்தால்‌அடககிஆள்வதுபோலநம்‌ மனத்‌ திண்மையால்‌அவற்றைவிழிப்புடனிருந்து 
காத்து நல்‌ வழியில்‌ செல்லுமாறு மடைமாற்றம்‌ செய்து கண்காணித்து வந்தால்‌ வாழ்வு 
வசந்தகாலமாகி வந்து மகிழ்வெய்தும்‌; மாளாத சக்தியடா மனித சக்தி” — என முரசறைந்து 
முழக்குவது போல மனித வளம்‌ மேம்பட்டுப்‌ பிரகாசிக்கும்‌; பேரின்பம்‌ வந்து கைகூடும்‌. 
இதைத்தான்‌ “உரன்‌ என்னும்‌ தோட்டியான்‌ ஓரைந்தும்‌ காப்பான்‌”, “பொறிவாயில்‌ 
ஐந்தவித்தான்‌”, “சென்ற இடத்தால்‌ செலவிடாது தீதொரீஇ நன்றின்பால்‌ உய்ப்பது அறிவு” 
என்றெல்லாம்‌ எடுத்துப்‌ பேசுகிறது வள்ளுவம்‌. 


மாயப்‌ பெட்டகமாகவும்‌, மர்மக்‌ குகையாகவும்‌, உடலுக்குள்‌ குடிகொண்டிருக்கும்‌ 
இந்த மனதைப்‌ புலன்‌ வழி போகவிடலாகாது என்பதைக்‌ கதை சொல்லி போலவும்‌, 
உருவகமாகவும்‌, மறைபொருளாகவும்‌, மகிழ்வுப்‌ பேச்சாகவும்‌ பேசிக்‌ காட்டுகிறது 
திருமநீதிரப்‌ பாடலொன்று. பார்ப்போம்‌ அந்தப்‌ பாடலை. 

“பார்ப்பான்‌ அகத்திலே பாற்பசு ஐந்துண்டு 

மேய்ப்பாரும்‌ இன்றி வெறித்துத்‌ திரிவன 

மேய்ப்பாரும்‌ உண்டாய்‌ வெறியும்‌ அடங்கினால்‌ 


பார்ப்பான்‌ பசு ஐந்தும்‌ பாலாய்ச்‌ சொரியுமே' (திருமந்திரம்‌ -2843) 


உயிர்‌ தங்கி வாழ்கின்ற இந்த உடலுக்குள்‌: கறவைப்‌ பசுக்கள்‌ ஐந்து உள்ளன. 
அவைகளை மேய்த்துப்‌ பராமரிக்கும்‌ கண்காணிப்பு இல்லாததால்‌- காடு, மலை, மேடு 
என்று கண்டவாறு சுற்றி வெறிகொண்டு திரிகின்றன. 
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விழிப்புடனிருந்து, தறிகெட்டுச்‌ செல்லும்‌ அதன்‌ துடுக்கடக்கி, புல்லும்‌ புனலும்‌ 
நிழலும்‌ உள்ள பசுமை படர்ந்த மேய்ச்சல்‌ நிலதீதில்‌ மேயவிட்டுப்‌ பேணிப்‌ பழக்கித்‌ 


தொழுவத்தில்‌ கொண்டுவந்து கட்டிப்‌ பராமரித்து வந்தால்‌- அப்‌ பசுக்கள்‌ அமுத மயமான 
பாலைச்‌ சொரிந்து பேரின்பம்‌ நல்கும்‌ என்பதாம்‌. 


(குறிப்பு : பார்ப்பான்‌ அகம்‌ - உயிறி 


உள்ளம்‌ இரங்கி உதவாழ்‌ - ஈயவந்‌ 


மனித இனத்து மக்கள்‌ பல்வேறு 
மனப்பாங்கும்‌ பல்வேறு போக்கும்‌ 


நோக்கும்‌ உடையவர்கள்‌. 
ra வாழ்வியலின்‌ எதார்தீதப்‌ போக்கை 
மூலை முடுக்கு , இண்டு 
இடுக்குகளுக்குள்‌ எல்லாம்‌ ஊடுருவிச்‌ 
சென்று நுழைந்து பார்த்து, நிலவரத்தை 
அறிந்து வைத்திருப்பவர்‌ வள்ளுவ 
ஆசான்‌. 


தனிமனிதர்களின்‌ உள்ளோட்டம்‌ 
உணர்வோட்டங்களை நாடிபிடித்துப்‌ 
பார்தது அதற்குத்தக வாழ்வியல்‌ 
அணுகுமுறையை வகுத்துச்‌ 
சொல்பவர்‌ அவர்‌ யாருக்கு எந்த 
முறையில்‌ சொன்னால்‌ அது 
அவர்களுக்குப்‌ புரியுமோ அவர்களுக்கு 
அநீதமுறையில் சென்று உணர்தீதுபவர்‌ 
வன்முறையைக்‌ கொண்டுதான்‌ ஒரு 
சிலருக்குப்‌ புரியவைக்க முடியும்‌ 
என்னும்‌ ஒரு சூழ்நிலை ஏற்பட்டால்‌ 
விதிவிலக்காக சில நேரங்களில்‌ 
அதையும்‌ கையிலெடுக்க நேரிடும்‌ 
எனச்‌ சொல்கிறார்‌. 


ஈர்ங்கை விதிரார்‌ கயவர்‌, கொடிறுடைக்கும்‌ 
கூன்கையர்‌ அல்லா தவர்க்கு (குறள்‌ :1077) 


உலோபமும்‌ கருமித்தனமும்‌ உடைய கீழோர்‌ பல்‌ உதிரும்படி கையை முறுக்கி 
கன்னத்தில்‌ ஓங்கி அடிப்பவர்களுக்கு அல்லாமல்‌ கழுவிய கையையும்‌ கூட உதறார்‌. 
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ஐயா தருமம்‌ என ஏநீதிய கையராய்‌ யாசித்துகீ கேட்டவருக்கு யாதும்‌ இரங்கி ஈயார்‌. 
அடே வையடா கீழே என்று நையப்புடைப்பதற்குக கையை வளைத்து முறுக்கி ஓங்கி 
நிற்பவருக்கு எல்லாவற்றையும்‌ கொடுப்பர்‌ 

'சொல்லப்‌ பயன்படுவர்‌ சான்றோர்‌ கரும்புபோல்‌ 


கொல்லப்‌ பயன்படும்‌ கீழ்‌." (குறள்‌ : 078) 


ஏழை எளிய மக்கள்வந்து கேட்டவுடனே மேன்மக்கள்‌ இரக்கம்‌ கொண்டு உதவுவார்கள்‌. 
நெஞ்சில்‌ ஈரமும்‌ இரக்கமுமற்ற கீழோர்‌ அப்படி உதவமாட்டார்கள்‌. கொடிய முரடர்கள்‌ 
வந்து கரும்பை ஆலையில்‌ இட்டு நெருக்கிக்‌ கசக்கிப்‌ பிழிவதுபோல்‌ வருத்தினால்தான்‌ 
பயன்படுவர்‌. 


மென்மைப்போக்கு எல்லா நேரங்களுக்கும்‌ எல்லா இடங்களுக்கும்‌ பொருந்தாது 
என்பதை நுட்பமாக அறிந்தவர்‌ வள்ளுவர்‌. அந்த அறிவுப்‌ புலததின்‌ வடிகாலாக 
வந்தமைந்தவைதான்‌ மேற்கண்ட இரண்டு குறட்பாக்களும்‌. 


அரிய ரிய அதிசய நிறியும்‌, நிரம்பாத எாள்கமமும்‌ 


மகிழ்ச்சி என்பது புறப்‌ பொருள்களிலிருந்து வருவதில்லை. உள்ளத்தின்‌ உள்ளே 
மனக்குகையிலிருந்து தளும்பி வழிவது அது என்று சொல்லி, "அரிய பெரிய அதிசய நிதி" 
ஒன்றைக்‌ காட்டுகிறார்‌ வள்ளுவர்‌. அதுதான்‌ அவர்‌ கூறும்‌ "வேண்டாமை அன்ன 


விழுச்செல்வம்‌” என்பதாகும்‌. 


உலகத்தில்‌ மிகப்பெரிய செல்வம்‌ 
எது என்றொரு கேள்வியைக்‌ கேட்டால்‌ 
அதற்கு பல்வேறு விடைகள்‌ வந்து நம்‌ 
முன்‌ தோன்றும்‌. 'செல்வம்‌ என்பது 
சிந்தையின்‌ நிறைவே' என்றொரு 
வாசகம்‌ நம்‌ முன்‌ வநது நிற்கும்‌. 
'செல்வத்துள்‌ செல்வம்‌ 
செவிச்செல்வம்‌' என்றும்‌ 'கேடில்‌ 
விழுச்செல்வம்‌ கல்வி' என்றும்‌ 
இன்னும்‌ பல செல்வங்கள்‌ இக்‌ 
கேள்விக்கு விடையாக நம்‌ முன்‌ வந்து 
நிற்கும்‌. இவற்றையெல்லாம்‌ தாண்டி, 
'வேண்டாமை அன்ன விழுச்செல்வம்‌' 
என்றொரு செல்வத்தைக்‌ கொண்டு 
வநது காட்டுகிறார்‌ 


பொருளையும்‌ பிறவற்றையும்‌ 
'செல்வம்‌' என்று உலகம்‌ எண்ணி உள்ளதால்‌, அதிலிருந்து வேறுபடுத்தி இதனை 
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'வேண்டாமை அன்ன விழுச்செல்வம்‌' என்று சொல்லி, முற்றிலும்‌ மாறுபட்டதொரு 
செல்வத்தை இங்குக்‌ கொண்டு வந்து நிறுத்துகிறார்‌. 


போதும்‌, இதற்கு மேல்‌ எதுவும்‌ வேண்டாம்‌ என்கின்ற மன நிலை வந்து விடுமானால்‌ 
அதுதான்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌ தரத்தக்க உயர்ந்த செல்வம்‌. அதற்கு ஈடாக நான்‌ எதையும்‌ 
கண்டதில்லை என்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌. 

'வேண்டாமை அன்ன விழுச்செல்வம்‌ ஈண்டில்லை 

யாண்டும்‌ அஃதொப்பது இல்‌" ( குறள்‌ : 363) 


(எதையும்‌ வேண்டாம்‌ என ஒதுக்கும்‌ எண்ணமே மேன்மையான செல்வம்‌. இதற்கு 
ஒப்பான செல்வம்‌, இங்கும்‌ வேறு எங்கும்‌ இல்லை.) 


'வேண்டாமை அன்ன விழுச்செல்வம்‌' எனும்‌ இந்தச்‌ செறிவு மிக்க, மகிழ்ச்சிக்கு 
வழிகாட்டும்‌ தொடரை, நாம்‌ அனைவரும்‌ நெஞ்சத்தில்‌ எழுதி வைத்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. 


{Contentment is natural wealth, luxury is artificial poverty - Socrates) 


மனநிறைவே இயற்கைப்‌ பெருஞ்செல்வம்‌. பொருள்‌ ஆசை மருளைத்‌ தரும்‌ வறுமை. 
ஆரா இயற்கை அவாநீப்பின்‌ அந்நிலையே 
பேரா இயற்கை தரும்‌. (குறள்‌ : 370) 


(ஒருபோதும்‌ நிரம்பாத ஆசையைக்‌ கைவிட்டால்‌ அந்த நொடியிலேயே எப்பொழுதும்‌ 
மாறாதிருக்கும்‌ மகிழ்ச்சி வந்து சேரும்‌.) 


ஆரா இயற்கை அவா'- உலக இலக்கியங்களில்‌ இதற்கு இணையான தொடர்‌ எங்காவது 
இருக்குமா எனத்‌ தெரியவில்லை. 


'ஆரா' என்றால்‌ நிரம்பாத என்று பொருள்‌. கொட்டினால்‌ ஏதேனும்‌ ஒரு அளவில்‌ அந்தக்‌ 
கொள்கலம்‌ நிரம்ப வேண்டும்‌. ஆனால்‌ எவ்வளவு கொட்டினாலும்‌, கொட்டக்‌ கொட்ட 
நிரம்பாத ஒரு கொள்கலம்‌, ஆசை மட்டும்‌ தான்‌ எனப்பேசுகிறார்‌ வள்ளுவர்‌ விறகு ஏற ஏறத்‌ 
தீ மண்டி எரியும்‌. பொருளும்‌ போகமும்‌ சேரச்‌ சேர ஆசை மேலும்‌ மேலும்‌ ஓங்கி விரியும்‌. 
'ஆசைக்கோர்‌ அளவில்லை' என்பார்‌ தாயுமானவர்‌. ஒருபோதும்‌ நிறையாத ஆசையை 
ஒழிக்க வேண்டுமானால்‌ எந்தப்‌ பொருளையும்‌ விரும்பாத மனநிலை வரவேண்டும்‌. 
நிரம்பாத ஒரு பாத்திரத்தை கையில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு இருக்கலாமா? போட்டு உடைத்து 
விடுங்கள்‌ என்கிறார்‌. நிரம்பாத ஆசையை அறுத்து விட்டால்‌ மாறிலா மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
வாழலாம்‌ என்பதுதான்‌ வள்ளுவர்‌ வகுத்துச்‌ சொல்லும்‌ சிந்தனை. 
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காதல்‌ மொழியின்‌ கன்னல்‌ மொழி 


எஸ்‌. தேவராஜ்‌. டி.எப்‌.டி 
திரைப்படத்‌ தொகுப்பாளர்‌ 


நண்பர்களே நான்‌ ஐம்பது ஆண்டுகளாக திரை உலகில்‌ படத்தொகுப்பாளராக 
பணிபுரிந்து வருகின்றேன்‌. அதன்‌ விளைவு திரைப்பாடல்களை ரசிக்கும்‌ ரசிகன்‌ 
ஆனேன்‌. அன்று மன்மத லீலையை வென்றார்‌ உண்டோ என்று கேட்ட பாபநாசம்‌ 
சிவனில்‌ இருநது உடுமலை நாராயண கவி, தஞ்சை ராமையாதாஸ்‌, 
பட்டுக்கோட்டை கல்யாண சுந்தரம்‌, கவி கா. மு. ஷெரீப்‌, மருதகாசி, கண்ணதாசன்‌, 
வாலி, புலமைப்பித்தன்‌ என்று வைரமுத்து வரை பாடல்களால்‌ பாத்தி காட்டி 
இன்பப்‌ பயிர்‌ வளர்த்தேன்‌. 


“உலகமெங்கும்‌ ஒரே மொழி, 


பொறிஞர்‌ கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ 


உள்ளம்‌ பேசும்‌ காதல்‌ மொழி, பேசும்‌ 
காதல்‌ மொழி மொழி, ,, உருவமில்லா தேவன்‌ மொழி 

(கவிதைகள்‌) ஒன்றே வானம்‌ ஒன்றே நிலவு 
ஓடிச்சென்ற ஆண்டுகள்‌ கோடி காதல்‌ 
பேசி கவிதையில்‌ ஆடிகலைகள்‌ தேடி 
கலந்தவர்‌ கோடி கோடி மனிதர்‌ 
பேசியபின்னும்‌ குறைவில்லாமல்‌ 
வளர்வது காதல்‌. ” 


காதல்‌ வானில்‌ கண்ணதாசன்‌ உடன்‌ 
சேர்ந்து காதல்‌ பாடியவனை புதியதோர்‌ 
J உலகை நோக்கி புறப்பட வைத்தார்‌ 
o கணத்தின்‌ முதீதமிழ்‌ விரும்பி. பொறிஞர்‌ 
— முத்தமிழ்‌ விரும்பி கவிஞராகி ஒரு 
7 தது தமிழ்‌ அணங்கின்‌ காதல்‌ மொழியை 
ந்த்‌ நமக்கு உரைத்தார்‌. விமர்சன 


வாழ்வமுதம்‌ தா 


நினைவோடு களம்‌ புகுநீத நான்‌ மனம்‌ 
மகிழ்நீது மாற்றம்‌ அடைநீது மதிப்புரை 
அத; UND LILLE வழங்கத்‌ த யார்‌ ஆனேன்‌. முத்தமிழ்‌ 


மதுரை - 625 018, Mob. : 7010997639. 
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விரும்பியின்‌ காதலின்‌ கவிதை வடிவத்தை மாற்றி காட்சி வடிவமாக்க 
ஆசைப்பட்டேன்‌. திரையில்‌ கதை எழுத மாஸ்டர்‌ சீன்‌ தயாரிக்க வேண்டும்‌. காதல்‌ 
மொழிகவிதைகளைக காட்சி மொழியாக்க (Insert) இணைப்பு எனும்‌ கருவியோடு 
ஆவணப்படத்துக்குரிய அரிச்சுவடு அமைத்தேன்‌. அதன்‌ விளைவு காதல்‌ மொழி 
working title ஆக ஆனது. அந்தப்‌ பாதையில்‌ பயணித்ததன்‌ விளைவு காதல்‌ மொழி 
திரைக்‌ காவியம்‌ ஆன பிறகு அமைந்த Title தலைப்பு மெளனமே மறுமொழிதான்‌' 
என்றானது. எனினும்‌ காதல்‌ மொழியின்‌ கதவைத்‌ திறந்து விமர்சனத்திறகுப்‌ 
பதிலாக விருப்ப உரை என்னும்‌ விரிவுரையை இவண்‌ காண்போம்‌. 


காதல்‌ மாமி 


அன்று அயோத்தியில்‌ மாளிகையில்‌ மாடத்தில்‌ நின்று கொண்திருந்த சீதையை 
இளவரசன்‌ இராமன்‌ கண்டு களித்தான்‌. இராமனும்‌ காதல்‌ கணையைக கண்களால்‌ 
வீசினான்‌. இந்த இருவர்‌ காதலை கவிஞன்‌ கண்டு கொண்டான்‌. அவனும்‌ 
நோக்கினான்‌. அவளும்‌ நோக்கினான்‌ என்று காதலை நமக்குப்‌ படம்பிடித்துக்‌ 
காட்டினான்‌ கம்பன்‌. 

காதலினால்‌ மானிடர்க்குக்‌ கலவி உண்டாம்‌ 

கலவியிலே மானிடர்ககுக்‌ கவலை தீரும்‌ என்பதால்‌ காதல்‌ புரியுச்‌ 


சொன்னான்‌ பாட்டுக்கொரு புலவன்‌ பாரதி. 


கண்ணின்‌ கடைப்‌ பார்வை காதலியர்‌ 
காட்டிவிட்டால்‌ 

மண்ணில்‌ குமரர்க்கு மாமலையும்‌ ஓர்‌ 
கடுகாம்‌ என்று காதல்‌ பார்வையை 
அழகாகச்‌ சொன்னார்‌ பாவேந்தர்‌ 
பாரதிதாசன்‌. 


ஒருதீதிஒருவனைநினைத்துவிட்டால்‌ 
அந்த உறவுக்குப்‌ பெயர்‌ என்று கேட்டு 
காதலனை நினைத்தாலே அது தான்‌ 


காதல்‌ என்று சாரதாவின்‌ காதலைச்‌ 
சொன்னார்‌ கவிஞர்‌ கண்ணதாசன்‌. 


வானம்பாடிகள்‌ வளர்த்த 

கோவையிலே பூசா கோ. கல்லூரியில்‌ பொரி களிர்‌ 
மில Q - : முத்தமிழ்‌ விரும்பி 

பயின்று பாறிஞரான முத்தமிழ்‌ 

விரும்பி பாரதியின்‌ ரசிகன்‌ அல்லவா 

காதலினால்‌ மானிடர்க்குக்‌ கவிதை 

உண்டாம்‌ ஆதலினால்‌ காதல்‌ செய்வீர்‌ 

உலகதீதீரே என்று விரும்பிக்‌ கொடுத்த 
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காதல்‌ மொழி கவிஞரின்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பியின்‌ கவிதைகள்‌ கொஞ்சம்‌ அலசிப்‌ 
பார்ப்போமா? 

“இற்றைக்‌ கணத்தின்‌ இடர்‌ களைய 

வாயமுதமல்ல கண்ணே 


வாழ்வமுதம்‌ தா' என்று இற்றைப்‌ பொழுதைக்‌ காதல்‌ கனிந்த பொழுதாக 
மாற்றிவிட்டார்‌ கவிஞர்‌ வாழ்க்கை வரத்தையே கொடுத்தவளாக காதலி 
நிற்கின்றாள்‌. அவளிடம்‌ இப்போது. 

“தனித்த பொழுதுகள்‌ எரிகின்றன 

எரிக்கும்‌ நினைவுகள்‌ துணையாய்‌ 

பிரிக்கும்‌ இழைகள்‌ காணும்நேரம்‌ 

வரமல்ல... வரமே அல்ல... 


வார்த்தை முத்தம்‌ தா' என்கிறான்‌. வார்த்தை முத்தம்‌ என்ன வாழ்ககை முத்தமே 
கொடுத்து அவள்‌ அவனை வீழ்த்தி விட்டாள்‌. 


வீழ்ந்தவனை நாம்‌ பார்க்கின்றோம்‌. அவன்‌ கூறும்‌ மொழி என்ன? காதலில்‌, 
“வீழ்வதும்‌ வீழ்த்துவதும்‌ எளிதெனில்‌ 


வாழ்வதென்ன நோவு” என்றான்‌. முத்தமிட்டு வீழ்ததியவனிடம்‌ இப்போது 
சண்டை இடுகின்றாள்‌. ஒன்று போதாது என்று சொல்லி விட்டானாம்‌. 

“சண்டை வேறு சமாதானம்‌ வேறு 

மெளனம்‌ வேறு மறுத்தல்‌ வேறு 

முத்தம்‌ வேறு மறுமுத்தம்‌ வேறு 

கன்னல்‌ மொழிதானே கடுஞ்சொல்லாகிறது 

கனியிருப்பக்‌ காய்ச்சுவை ரசமா? குறைவா? 


வாழ்வா? வரமா?” 
இருவருக்கும்‌ இடையே சின்ன சண்டை. ஆனால்‌ நமக்கு ஒன்றும்‌ கேட்கவில்லை. 
“எந்த பதிலுமிடாமல்‌ நீண்ட இடைவெளி நிலவுக்கும்‌ SONG G Ld’. 


ஆனாலும்‌ அவர்கள்‌ மெளனமாக உரையாடிக்‌ கொண்டுதான்‌ இருக்கிறார்களாம்‌. 
மெளனம்‌ உரையாடுவது யாருக்கும்‌ கேட்காது. இருவர்‌ இடையே சின்ன சண்டை 
என்று சொன்னோம்‌. தவறு அதுதான்‌ ஊடல்‌. ஊடலின்‌ இறுதியில்‌ உறக்கம்‌. 


“மெளனம்‌ ஆதிமொழி ஊடல்‌ தொப்புள்‌ கொடி. 


இரவு தலையணை அவள்‌ இன்னும்‌ எழவில்லை. பிறைகள்‌ முழு நிலவாகும்‌'”. 
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அவன்‌ உறக்கத்தில்‌. அவனை இன்னும்‌ இன்னும்‌ என்று இன்பத்‌ தொல்லை 
செய்ய இடையோடு விளையாட வருவேன்‌ கண்ணே. நீதான்‌ இன்னும்‌ 
எழவில்லை. 

“மார்கழிப்‌ பனியை மெஎனமாய்‌ அழைத்து வருகிறது. 

கார்த்திகையின்‌ கடை நாட்கள்‌ 


பொய்யுறக்கம்‌ கலைத்து வா எம்பாவாய்‌” 


என்று ஏங்குகிறான்‌. 
அவளிடம்‌ அவன்‌ வேண்டுவது ஒரு புன்னகை தான்‌. 


“எளிதாய்க்‌ கடக்கிறாய்‌ 

எளிதாய்‌ விலகிச்‌ செல்கிறாய்‌ 

எளிதாய்‌ விளக்கிடுகின்றன உன்‌ சொற்கள்‌ 

வாய்க்கின்றன வரங்கள்‌ எனினும்‌ துள்ளித்திரியும்‌ உனக்கல்லவா தெதரியும்‌ 
இன்னும்‌ சில நிமிடங்களைக்‌ கடக்க 

ஒரு புன்னகை போதுமென” 

ஆனால்‌ அவளோ தரவில்லை. 

“சந்திப்பைத்‌ தாமதப்படுத்துவதும்‌ 

விடை பெறுதலைத்‌ துரிதப்படுத்தி விரும்பி முன்னெடுக்கிறாய்‌ 
காலம்‌ கொல்லும்‌ நோயைக்‌ கடத்தவியலா நிமிடங்களை 
இவன்‌ என்ன செய்வான்‌? 


பாவம்‌ நள்ளிரவிலும்‌ விழித்துக்‌ கொள்கிறான்‌ 


ச 


மருந்துக்‌ குழம்பு மசாளா 


வாங்கிப்‌ பயன்‌ பெறவீர்‌!!! தொடர்புக்கு: 


சம்சுல்‌ ஹுதா பானு 
99403 35306 
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சோழர்கால ஓவியங்கள்‌ - 7 


மாறிராஜன்‌, 
சோழர்‌ ஆய்வு மையம்‌, 


கடந்த பதிவின்‌ தொடர்ச்சியாக .. 
5.எவள்ளானைச்‌ சருக்கம்‌ 


திருவஞ்சைக்களம்‌ கோவிலை அடுத்து உள்ள ஓவியக்காட்சி. திருவஞ்சைக்களத்து 
பெருமானை பாடி.. 


இவ்வுலக வாழ்வை நீத்து உன்‌ கைலாய காட்சி காண அருள்வாயாக. என்று சுந்தரர்‌ 
இறைவனை வேண்ட... 


ர 


" நம்பியாரூரானை வெள்ளை யானை மீது கொணர்க 


என்று இறைவன்‌ கட்டளைக்கேற்ப.. 
தேவாதி தேவர்கள்‌ ஐராவணம்‌ என்னும்‌ வெள்ளை யானையை அனுப்பினர்‌. 
யானையின்‌ மீது ஏறி அமர்ந்த சுந்தரர்‌ கைலாயம்‌ நோக்கி வான்வழியே 


பயணம்கொண்டாந்‌ அப்போது அவர்‌ பாடிய பதிகம்தான்‌ வெள்ளானை சருக்கம்‌ 
என்றழைக்கப்பட்டது. திருநொடித்தான்‌ மலை 


( கயிலாயம்‌) பதிகம்‌ என்றும்‌ அழைப்பர்‌ அதில்‌ ஒரு பாடல்‌. ( வெள்ளானைச்‌ 
சருக்கப்பாடல்‌. 9) 


"இந்திரன்‌ மால்‌ பிரமன்‌ எழில்‌ ஆர்‌ மிகு தேவர்‌ எல்லாம்‌ வநது எதிர்கொள்ள என்னை 
மத்தயானை அருள்புரிந்து, 

மந்திர மா முனிவர்‌, இவன்‌ ஆர்‌ என,, எம்பெருமான்‌, 

நம்தமர்‌ ஊரன்‌” என்றான்‌ நொடித்தான்‌ மலை உத்தமனே." 


இதன்‌ பொருளாக... திருக்கயிலையில்‌ வீற்றிருந்தருளும்‌ இந்திரன்‌, திருமால்‌, பிரமன்‌, 
எழுச்சி பொருந்திய மிக்க தேவர்‌ ஆகிய எல்லாரும்‌ வந்து என்னை எதிர்‌ கொள்ளுமாறு 


63 | தமிழணங்கு | டிசம்பர்‌ 2024 


எனக்கு யானை ஊர்தியை அளித்தருளி அங்கு மநதிரங்களை ஓதுகின்ற முனிவர்கள்‌, 
'இவன்‌ யார்‌' என்று வினவ, 


இவன்‌ நம்‌ தோழன்‌.. ஆரூரன்‌ என்னும்‌ பெயரினன்‌ என்று திருவாய்‌ மலர்ந்தருளினான்‌ 
கயிலை நாதன்‌. 


வெள்ளை யானைமீது அமர்ந்து சுந்தரர்‌ கயிலாயம்‌ செல்லும்‌ காட்சிதான்‌ 
இவ்வோயியத்தில்‌ மையமாக அமைந்த சிறப்பான ஒன்றாகும்‌. 


6.6FFOTH பெருமாள்‌. 


மிகச்‌ சிறந்த AULES LÀ, 
சுந்தரரின்‌ ஆருயிர்‌ 
நண்பருமான கேரளத்து 
LA அரசன்‌ சேரமான்‌ பெருமாள்‌. 


திருவளஞ்சைக்களத்து 
திருக்கோவிலில்‌ பதிகம்‌ 
| பாடி வெள்ளை யானை மீது 
| ஏறி கைலாயம்‌ சென்றார்‌ 
சுந்தரர்‌ என்னும்‌ செய்தி 
சேரமான்‌ பெருமாளை 


எட்டியது. 


ஆருயிர்‌ நண்பனை பிரிந்து தன்னால்‌ இருக்க இயலாது என்று முடிவு செய்தார்‌ தனது 
குதிரையை அழைத்து அதன்‌ காதில்‌ பஞ்சாட்சரம்‌ சொல்லி தன்‌ நண்பன்‌ இருக்கும்‌ இடம்‌ 
நோக்கிச்‌ செல்‌ என்று ஆணையிட்டார்‌ குதிரையும்‌ வான்‌ வழியே பயனித்து யானை மீது 
சென்ற சுந்தரரை அடைந்தது. 


நண்பர்கள்‌ இருவரும்‌ கைலாயம்‌ சென்றனர்‌ சேரமான்‌ பெருமாள்குதிரை மீது செல்லும்‌ 
காட்சியும்‌ அற்புத ஓவியமாக வரையப்பட்டுள்ளது. 


7.௬ந்றரரும்‌ 6௪ரமான்‌ பெருமாளும்‌. 


சுந்தரர்தன்நண்பரான சேரமான்பெருமாளுடன்‌ | 
கைலாயம்‌ செல்லும்‌ காட்சி ஓவியமாகத்‌ 
தீட்டப்பட்டுள்ளது. சுந்தரரின்‌ நண்பர்‌ சேரமான்‌ 
பெருமாள்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வெள்ளைக்‌ | 
குதிரையில்‌ வீற்றிருக்க சுந்தரரும்‌ நன்கு 
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அலங்கரிக்கப்பட்ட ஐராவதம்‌ என்னும்‌ வெள்ளை யானையில்‌ அமர்ந்து தட்டொலி 
வாசித்தவாறு திருவஞ்சிக்களத்தி லிருந்து இருவரும்‌ கைலாயம்‌ செல்கின்றனர்‌. யானைத்‌ 


தந்தங்களின்‌ முனைப்பகுதி பொன்‌ தகடால்‌ போர்த்தப்பட்டுள்ளது. தநீததீதின்‌ முனைகள்‌ 
மூன்றாகப்‌ பிரிந்துள்ளன. யானையின்‌ நெற்றிப்‌ பொட்டும்‌ முதுகுப்‌ பகுதியும்‌ துணியால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டுள்ளன. கழுத்தில்‌ மணிகள்‌ மற்றும்‌ குஞ்சரம்‌ கோக்கப்பட்ட 
கழுத்துப்பட்டை lb ஒரு காலினைச்‌ சிறிது மடிதீது விரைநீது செல்வது 

போன்று யானை ஓவியம்‌ 
தீட்டப் பட்டுள்ளது. 
குதிரையும்‌ அணிகலன்கள்‌ 
1 அணிந்தும்‌ மிக விரைந்து 
செல்வது போன்றும்‌ முன்னிரு 
கால்களைத தூக்கிய நிலையில்‌ 
உள்ளது. 


j ஐராவதம்‌ யானையின்‌ 
| வாலைப்‌ பிடித்து ஒருவர்‌ 
தெொற்றிக கொண்டு 
| செல்கின்றார்‌. யானையின்‌ மீது 


அமர்ந்த நிலையில்‌ செல்லும்‌ 
சுந்தரருக்கு முன்பாக 
ஐராவதம்‌ யானையின்‌ மீது செல்லும்‌ சேரமான்‌ பெருமாள்‌ தன்‌ கையில்‌ கோலொன்றை 
வைத்து யானையின்‌ வேகத்தைக்‌ கட்டுப்படுத்துகின்றார்‌. கைலாயத்தைக்‌ காட்டுவதற்காக 
மேகக்‌ கூட்டங்கள்‌ சுருள்‌ சுருளாகக்‌ காட்டப்பட்டிருகிகின்றன. அவற்றிற்கு இடையில்‌ 
கடல்‌ வாழ்‌ உயிரினங்களும்‌ உள்ளன 


8.ைலாயம்‌ ௯ாட்சிகள்‌. 


ஓவியத்தில்‌ மிக மிக அற்புதமாக வரையப்பட்டக்‌ காட்சிகள்‌. முழுமையாக 
கைலாயத்தின்‌ அனைத்து கூறுகளையும்‌ துல்லியமாக வரைந்துள்ளனர்‌. 


கைலாய மலை பின்‌ கொண்டு சிவனும்‌ பார்வதியும்‌ அமர்ந்திருக்க... 


கைலாயக காவலர்கள்‌ 26 பேர்‌, 

தேவர்கள்‌ 7 பேர்‌ 

அடியார்கள்‌ 9 பேர்‌. பூதகணங்கள்‌ 5 பேர்‌. 
ஆடல்‌ மகளிர்‌ 12 பேர்‌. 

சேரமான்‌, சுந்தரர்‌, நநீதி 

திருமால்‌, பிரம்மா, அக்னி 

மொத்தம்‌ 65 உருவங்களை வரைந்துள்ளர்‌. 
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ஆடை அலங்காரம்‌, அணிகலன்‌, மகுடம்‌, மத்தளம்‌ போன்ற இசைக்கருவிகள்‌, மங்கலச்‌ 


சின்னங்கள்‌ அனைத்தும்‌ இயற்கையாக உயிரோட்டச்‌ சித்திரங்களாக வரைந்துள்ளனர்‌. 


அடிப்படை நிறங்கள்‌ ஏழு என்றாலும்‌ 40 க்கும்‌ மேற்பட்ட வர்ணக்‌ கலவைகளைக்‌ 


கொண்டு ஓவியங்களைத்‌ தீட்டியுள்ளனர்‌ 


இயற்கை மூலிகைச்‌ சாறுகளைக்‌ கொண்டும்‌, வர்ணக்கற்களைப்‌ பொடிசெய்து அதை 


மரப்பிசனோடு சேர்ந்து கொதிக்கவைத்து வடிகட்டி வர்ணங்களைப்‌ பெற்றதாகவும்‌ 


ஆய்வு முடிவுகள்‌ அறிவிக்கின்றன. 


wet fresco என்றழைக்கப்படும்‌ ஈரவகை ஓவிய தொழில்‌ நுட்பம்‌ இது. கல்லின்‌ மேல்‌ 


சுண்ணாம்பு கலவையை படலாமாக பூசி அதன்‌ ஈரம்‌ காய்வதற்குள்‌ ஓவியக்‌ கோடுகளை 


வரைந்து வர்ணச்‌ சேர்க்கையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. மிக மிக விரைவாக முழு ஓவியத்தையும்‌ 


வரைந்து முடிக்கவேண்டும்‌. அப்போதுதான்‌ ஈரம்‌ காய காய ஓவியம்‌ நன்கு சுவற்றில்‌ 


நீண்ட நாள்‌ நிலைத்து நிற்கும்‌. 
இன்றைக்குப்பாதி நாளைக்கும்‌ பாதி 
என்றெல்லாம்‌ வரையவில்லை. 


குறுகிய சந்தில்‌ தரையிலிருந்து 22 
அடி உயரத்தில்‌ 65 க்கும்‌ மேற்பட்ட 
உருவங்கள்‌ கொண்ட கைலாயக்‌ 
காட்சியை ஈர வகை ஓவியமாக மிக 
மிக விரைவாக துல்லியமாக 
உயிரோட்டமாக வரைந்துள்ளார்கள்‌. 
ஓவியக்கலையில்‌ உச்சம்‌ தொட்ட 
கலைஞர்களால்‌ மட்டுமே இவ்வகை 
ஓவியம்‌ வரையமுடியும்‌. 
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சிவன்‌ - பார்வதி. ( கைலாயம்‌) 


கைலாயத்திற்கு வருகை தரும்‌ சுந்தரர்‌ மற்றும்‌ சேரமான்‌ பெருமாளை கைலாய ஆடற 
மகளிர்‌ கரங்களில்‌ மலர்‌ ஏநீதி வரவேற்கின்றனர்‌. பல வகை இசைக்கருவிகளை இசைத்து 
ஆடியும்‌ பாடியும்‌ வரவேற்கின்றனர்‌ ஒருவர்‌ மேளம்‌ ஒன்றை இசைக்கிறார்‌ மற்றொருவர்‌ 
சங்கொலி எழுப்புகிறார்‌. பூதகணங்களும்‌ இசைத்தாவாறு குத்தாட்டம்‌ போடுகின்றன. 
ஆடல்‌ மகளிர்‌ ஒருவர்‌ தன்‌ உடலை திருப்பி தலை சுழன்று வேகமாக ஆடும்‌ காட்சி அதி 
அற்புதம்‌. 
| ஓவியத்தின்‌ சற்று மேலே.. 


கைலாயத்தில்‌ சிவன்‌ 
புலித்தோல்‌ மற்றும்‌ யோகபட்டம்‌ 
அணிந்து அமர்ந்துள்ளார்‌ நான்கு 
கரங்களும்‌ மேலிரு கைகளில்‌ 


மான்‌ மழுவும்‌ 


கீழ்‌ வலக்கை தொங்கவிட்டும்‌ 


கீழ்‌ இடக்கை வியப்பு 

முதீதிரையுடனும்‌ சிவன்‌ 

இருக்கிறார்‌ சிவனின்‌ வலப்புறம்‌ பார்வதி அமர்நீதுள்ளார்‌ காலடியில்‌ நந்தியம்‌ பெருமாள்‌ 
உள்ளார்‌. 

பேரெழில்‌ தோற்றமாக சிவனும்‌ பார்வதியும்‌ காட்சிப்படுத்தப்‌ பட்டுள்ளனர்‌. 


இவர்களுக்கு எதிரே மகளிர்‌ இருவர்‌ நடனமாட பூதகணங்கள்‌ வாத்தியம்‌ இசைக்க 
கைலாயத்தில்‌ உள்ளோர்‌ அமர்ந்தும்‌ நின்றும்‌ பார்க்கின்றனர்‌ 


பின்பக்கம்‌ கும்பிட்ட நிலையில்‌ தேவர்கள்‌ இருகக.. இவர்கள்‌ ஊடே பிரம்மன்‌ அக்னி 
திருமால்‌ ஆகியோரும்‌ உள்ளனர்‌. 


சற்று பின்னே கைலாயக காவலர்கள்‌ மகுடம்‌ அணிநது கரங்கள்‌ குவித்து வரிசையாய்‌ 
நின்றுள்ளனர்‌. சுந்தரரும்‌ 
சேரமானும்‌ தரையில்‌ அமர்ந்து 
கைலாயநாதனைப்‌ போற்றிப்‌ 
பாடுகிறார்கள்‌. 


மேலிருகரங்களில்‌ மான்‌ |} Y/ 
மழு தரித்தும்‌ கீழ்‌ வலக்கரத்தை | a 
யோகபட்டதீதுடன்‌ மடித்த (2 


முழங்காலின்‌ மேல்‌ வைத்து கழ்‌ > 
இடக்கரத்தால்‌ வரத முத்திரை << jy 
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காட்டியவாறு பேரழகுதீ தோற்றமாய்‌ சிவன்‌. அவர்‌ அருகே உமாதேவியும்‌ அமர்ந்துள்ள 


காட்ச... 


இருவரின்‌ பின்னே 


சாமரம்‌ வீசும்‌ பெண்களும்‌ 


த fen 
ine a 


உ of எ னர்‌ 
| இசைக்கருவிகளை 


i Ri vier | ஜி =f ஆபிச்‌ ர vs வர T Be if இசைத்து நடனமாடும்‌ 
௮) dey Zz கைலாய ஆடற்‌ 

டம கலைஞர்கள்‌ மற்றும்‌ 
இசைக்‌ கலைஞர்கள்‌. 


முனிவர்கள்‌ தேவாதி 
தேவர்களின்‌ இருப்பும்‌. 


காட்சிப்படுத்தப்பட்டுள்ளது.. பின்னனியில்‌ நீண்டதொரு மாளிகை. இரண்டடுக்கு 


மாளிகையான இக்கட்டிடம்‌ எல்லா வகையான அழகுடன்‌ வரையப்பட்டுள்ளது. 


தேவர்கள்‌, அடியார்கள்‌, நீண்ட வரிசையில்‌ கைலாயக காவலர்களும்‌ உள்ளனர்‌ சுநீதரர்‌ 
கைதட்டி தாளமிட்டாவாறு 
அமர்ந்திருக்க, அவருக்கு 
‘| அருகே சேரமான்‌ தாளம்‌ 
FA ஒன்றை இசைக்கிறார்‌. 


திருக்கைலாய ஞான 
வு உலாவை பாடுகின்றார்‌. 


| இரு ஆரம்பையார்‌ 
பாடலுக்கேற்றவாறு நடனம்‌ 


ஆடுகின்றனர்‌. 
பூதகணங்கள்‌ 


இ FEAE OD ON 
இசைக்கின்றன. 
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திருவள்ளுவர்‌ சினந்த சில இடங்கள்‌ 


பேராசிரியர்‌ முனைவர்‌ மு.முத்துவேலு 
மேனாள்‌ பதிவாளர்‌ செம்மொழி தமிழாய்வு மத்திய நிறுவனம்‌, சென்னை. 


வள்ளுவர்‌ அறக்கருத்துக்களை உடன்பாடாக எடுத்துச்‌ சொல்லி வலியுறுதீதுகிறார்‌ சில 
நேரங்களில்‌ அழுக்காறு அவா வெகுளி இன்னாச்சொல்‌ முதலியவற்றைக்‌ கடுமையாகச்‌ 
சாடி உரைக்கிறார்‌ அவர்‌ மனத்துக்கு ஒவ்வாத குற்றங்களையோ தீமைகளையோ செய்யும்‌ 
ஒருவரைத்‌ தண்டிக்க வேண்டும்‌ என்னும்‌ கருத்தை புலப்படுத்தும்‌ இடங்களில்‌ சினந்து 
எழுகிறார்‌ அவ்வாறு வள்ளுவர்‌ சினந்து கூறும்‌ சில இடங்களைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டுவதே இக 
கட்டுரையின்‌ நோக்கமாகும்‌. 


இன்றைய பேச்சு வழக்கில்‌ ஒருவர்‌ மீது நமக்குக்‌ கோபம்‌ வருகிற போது அவரைப்‌ 
பார்த்து, “நீ இருப்பதை விடச்‌ செத்துத்‌ தொலைவதே மேல்‌”என்று நாம்‌ சொல்கின்றோம்‌. 
இத்தகைய சூழலில்‌ வள்ளுவரும்‌ ஒரு சில குற்றங்களைச்‌ செய்பவர்களை, அவர்கள்‌ 
உயிருடன்‌ இருப்பதை விட இறந்து விடுவதே மேல்‌ என்று சொல்லுகிறார்‌ அவர்கள்‌ 
இருப்பதும்‌ இறந்து விடுவதும்‌ ஒன்றுதான்‌ என்று கூறுகிறார்‌. அவர்களை உயிரோடு 
இருப்பதாகக்‌ கருதக்கூடாது என்றும்‌,அவர்களைத்‌ செத்தவர்களுள்‌ ஒருவராக வைத்துக்‌ 
கருத வேண்டும்‌ என்றும்‌ எடுத்துக்‌ கூறுகிறார்‌. 

அவ்வாறு செத்தார்க்கு ஒப்பானவர்கள்‌ என்று வள்ளுவர்‌ சுட்டிய சில இடங்களைக்‌ 
காண்போம்‌. 

பிறரிடத்தில்‌ பயனை எதிர்பார்க்காமல்‌ உதவுதல்‌ என்னும்‌ உயர்ந்த பண்பிற்கு வள்ளுவர்‌ 
இட்டு வழங்கிய பெயர்‌ தான்‌ ஒப்புரவு அறிதல்‌. இந்த ஒப்புரவு அறிதல்‌ என்னும்‌ உயர்ந்த 
பண்பு இல்லாதவர்களைக்‌ கண்டு வள்ளுவர்‌ சினந்து கூறுகிறார்‌. இத்தகையவர்கள்‌ 
உயிரற்றவர்களாகக்‌ கருதப்படுவார்கள்‌ என்ற கருத்தை, 

“ஒத்தது அறிவான்‌ உயிர்வாழ்வான்‌ மற்றையான்‌ 

செத்தாருள்‌ வைக்கப்‌ UDO” (214) 
என்று கூறுகிறார்‌ 

ஒப்புரவு ஒழுகாதவனை அவன்‌ செத்தவனுக்குச்‌ சமம்‌ என்று கடிந்துரைக்கிறார்‌ அவன்‌ 
உயிரோடு இருந்தாலும்‌ உயிரோடு இருக்கும்‌ மக்கள்‌ தொகைக்‌ கணக்குப்‌ பட்டியலில்‌ 
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அவன்‌ இடம்பெற மாட்டான்‌ செத்தவர்களின்‌ பட்டியல்தான்‌ அவன்‌ பெயர்‌ இடம்‌ 
பெறும்‌, என்பதைச்‌ சுட்டிக்காட்டி வன்மையாகக்‌ கண்டிக்கிறார்‌. 


கள்‌ உண்பதற்கு அடுத்த நிலையில்‌ பிறனில்‌ விழையும்‌ கொடுஞ்‌ செயலையும்‌ 
வள்ளுவர்‌ கடுமையாகச்‌ சாடுகிறார்‌. பிறர்‌ மனைவியை விரும்பாமல்‌ இருப்பது தான்‌ 
பேராண்மை என்று போற்றுகிறார்‌ வள்ளுவர்‌ தம்மை முழுமையாக நம்பியவரின்‌ 
மனைவியினை விரும்பி தீமை செய்து காமத்தோடு நடப்பவர்‌ உயிரோடு இருப்பினும்‌ 
அவர்‌ செத்தவராகவே கருதப்படுவார்‌ காமம்‌ என்பது மனத்தினுடைய இயல்பைக்‌ 
கெடுக்கும்‌; அறிவின்‌ ஆற்றலை ஒடுக்கும்‌; நல்ல பண்புகளை எல்லாம்‌ நாளும்‌ 
நசியச்செய்யும்‌.நாணத்தைக்‌ கைவிட்டு நல்லனவற்றை எல்லாம்‌ துறந்து வாழ்க்கையின்‌ 
நோக்கத்தையே கெடுத்து விடும்‌.எனவேதான்‌ காமவெறிகொண்டு நண்பனின்‌, 
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உறவினரின்‌, நம்மை நம்பியவர்களின்‌ வாழ்க்கைத்‌ துணைவியரை வசப்படுத்தி அந்தப்‌ 
பெண்களுக்குத்‌ தமை செய்பவன்‌ உயிரோடு இருந்தாலும்‌ செத்தவனாகவே 
கருதப்படுவான்‌ என்று வள்ளுவர்‌ சினந்து பாடுகிறார்‌ 


விளிந்தாரின்‌ வேறல்லர்‌ மன்ற தெளிந்தார்‌ இல்‌ 
தீமை புரிந்து ஒழுகுவார்‌ (143) 


இதுவும்‌ வள்ளுவர்‌ சினந்து கூறும்‌ இடமாகும்‌.அறத்தின்‌ இயல்பிலிருநீது விலகிப்‌ 
பிறன்மனை நோக்கி,நலம்‌ தரும்‌ பண்புகளையும்‌ கைவிட்டு நடப்பவன்‌ நாட்டிற்குக 
கேடு;அவன்‌ இறந்ததற்கே ஒப்பு என்பதைச்‌ சுட்டிக்காட்டுகிறார்‌. 


மனிதனுக்குக்‌ கண்‌ போன்றது கல்வி என்றும்‌, மனிதனை விலங்குகளில்‌ இருந்து 
வேறுபடுத்தி உயர்வு தருவது கல்வி என்றும்‌,கல்வியைச்‌ செல்வம்‌ என்றும்‌ வள்ளுவர்‌ 
உயர்த்திப்‌ பேசுகிறார்‌. 


ஒருவன்‌ கற்கவில்லை என்றால்‌ அவனைக்‌ கடிந்து பேசுகிறார்‌. கல்லாமை என்பதை 
வள்ளுவரால்‌ ஏற்றுக்கொள்ள முடியவில்லை.கற்பதற்கு வாய்ப்பு இல்லை என்றால்‌ 
கேள்விச்‌ செல்வத்தாலும்‌ தன்‌அறிவினைப்‌ பெருக்கிக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ என்று எடுத்துக்‌ 
கூறுகிறார்‌ அவ்வாறு கேள்வி செல்வத்தாலும்‌ தன்‌ அறிவைப்‌ பெருக்கிக்‌ 
கொள்ளாதவர்களைக்‌ கண்டு வள்ளுவர்‌ சினந்து பேசுகிறார்‌ 


செல்வத்துள்‌ செல்வமாம்‌ செவிச்‌ செல்வத்தைப்‌ பெறாதவர்கள்‌ உலகத்தில்‌ உயிரோடு 
இருந்தும்‌ ஒரு பயனும்‌ விளைவது இல்லை. எனவே அவர்கள்‌ இருந்தாலும்‌ இறந்தாலும்‌ 
விளைவது ஒரே பயன்தான்‌. என்று ஓங்கி அடித்துக்‌ கல்வியை வலியுறுத்துறொர்‌ 
செவியின்‌ சுவைஉணரா வாய்‌ உணர்வின்‌ மாக்கள்‌ 


அவியினும்‌ வாழினும்‌ என்‌ (420) 


என்று ஒரு வினாவை தொடுத்து அதற்கு விடை கூறுகிறார்‌ காதால்‌ கேட்டுப்‌ பெறும்‌ 
அறிவின்‌ சுவையை உணராமல்‌ வாயால்‌ உண்ணும்‌ உணவின்‌ சுவையை மட்டும்‌ அறிந்து, 
உண்டு உடலைப்‌ பெருக்கி விலங்காக வாழ்கின்றவன்‌, இந்த உலகில்‌ இருந்தாலும்‌ அல்லது 
இறந்தாலும்‌ ஒத்த பொருளைத்‌ தான்‌ தருகிறான்‌ என்பதை எடுத்துக்‌ கூறுகிறார்‌ இந்த 
இடத்தில்‌ 


கேள்விச்‌ செல்வத்தால்‌ அறிவினைப்‌ பெறாத மாக்கள்‌ மீது வள்ளுவர்‌ தொடுக்கும்‌ 
சினத்தை நம்மால்‌ உணர முடிகிறது. 


புல்லறிவாண்மை என்னும்‌ அதிகாரத்தில்‌ அறிவில்லாத ஒருவன்‌ எவ்வகையான 
செயல்களில்‌ ஈடுபடுவான்‌ என்பதை எடுத்துக்காட்டி, அவனால்‌ வரும்‌ தீமையையும்‌ 
சுட்டிக்காட்டுகிறார்‌. அறிவில்லாத ஒருவன்‌, “யான்‌ மிகவும்‌ அறிவுடையவன்‌” என்று 
பறைசாற்றித்‌ திரிகிற செயலை இடித்துரைக்கின்றார்‌. அந்த வகையில்‌ புல்லறிவுடைய 
ஒருவனது செயலைச்‌ சுட்டிக்காட்டி அத்தகைய செயலைச்‌ செய்பவனை இந்த உலகம்‌ 
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மனிதனாகக்‌ கருதாது என்றும்‌,அது அவனைப்‌ பேயாகக கருதி வெறுத்து ஒதுக்கும்‌ என்றும்‌ 
தன்னுடைய சினத்தை வெளிப்படுத்துகிறார்‌ 
உலகத்தார்‌ உண்டுஎன்பது இல்‌என்பான்‌ வையத்து 


அலகையா வைக்கப்படும்‌ (850) 


. உலகத்தார்‌ உண்டு என்று சொல்லும்‌ ஒன்றை இல்லை என்று மறுத்துரைக்கும்‌ 
அறிவில்லாத ஒருவன்‌ உலகில்‌ ஒரு பேயாகக கருதி ஒதுக்கப்படுவான்‌, என்பது வள்ளுவர்‌ 
வாககு. 


வெகுளாமை என்னும்‌ அதிகாரத்தை படைத்தவர்‌ வள்ளுவர்‌ அந்த அதிகாரத்தில்‌ 
சினத்தால்‌ வரும்‌ தீமைகளைப்‌ பட்டியலிட்டுள்ளார்‌. 
இறந்தார்‌ இறந்தார்‌ அணையர்‌ சினத்தைத்‌ 
துறந்தார்‌ துறந்தார்‌ துணை (310) 


என்னும்‌ இந்தக்‌ குறளில்‌, அளவு கடந்த சினத்தோடு வாழ்பவன்‌ இறந்தவருக்குச்‌ சமம்‌ ; 
சினத்தை ஒழித்தவரோ துறவிகளுக்குச்‌ சமம்‌ ஆவார்‌. என்ற கருத்தை எடுத்துரைக்கிறார்‌. 


அளவு கடந்த சினத்தைப்‌ போற்றுகிறவன்‌ உயிரோடு இருக்கும்‌ மனிதனுக்கு 
ஒப்பில்லை, அவன்‌ செத்தவர்களுள்‌ ஒருவன்‌ என்று கூறும்‌ திருவள்ளுவரே சில இடங்களில்‌ 
சினந்து கூறி இருப்பதால்‌, அவருடைய சினத்தில்‌ இருக்கும்‌ நியாயத்தை நம்மால்‌ அறிந்து 
கொள்ள முடிகிறது அல்லவா? 


= 


மருந்துக்‌ குழம்பு மசாலா 


வாங்கிப்‌ பயன்‌ பெறவீர்‌!!! தொடர்புக்கு: 


சம்சுல்‌ ஹுதா பானு 
99403 35306 
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நாடக உலகில்‌ ஓஒளவயைர்‌ 


அவ்வை தி. ௧. சண்முகம்‌ 


தமிழ்‌ மூதாட்டி ஒளவையாரை நாடக மேடைக்குக்‌ கொண்டுவர வேண்டுமென்பது எங்கள்‌ நீண்ட 
நாளைய அவா. மதுரை நகர மக்கள்‌ அளித்த பேராதரவினல்‌ அதுவும்‌ சாத்திய மாயிற்று. ஒளவையாரை 
அரங்கேற்றியதுதான்‌ எங்கள்‌ நாடக வாழ்க்கையின்‌ வெற்றிச்‌ சின்னமெனக்‌ கருதுகிறோம்‌. 


நாடகாசிரியர்‌ எதிராஜுலு இராஜபாளையத்தில்‌ இருந்தபொழுது, போர்டு பாடசாலைத்‌ தமிழாசிரியர்‌ 
பி. எதிராஜுலு நாயுடு எங்களுக்கு அறிமுகமானார்‌ ஒளவையாரை மேடைக்குக்‌ கொண்டுவர 
வேண்டுமென்ற என்‌ ஆர்வத்தை அவரிடம்‌ கூறினேன்‌. உடனே எழுதித்‌ தருவதாக வாக்களித்தார்‌. 
நாடகத்தை நல்ல முறையில்‌ தொகுத்து மதுரையிலே கொடுத்தார்‌ ஒளவை நாடக நிகழ்ச்சிகள்‌ 
ஒன்றாடே ஒன்று தொடர்புடையன அல்ல. ஒளவைப்‌ பெருமாட்டியையே மையமாகக்‌ கொண்டு, 
பல்வேறு இடங்களில்‌, பல சந்தர்ப்பங்களில்‌ நிகழும்‌ பலதிறப்பட்ட நிகழ்ச்சிகளின்‌ தொகுப்பே இந்‌ 
நாடகம்‌. கல்வி முறை, அரசு முறை, நீதிமுறை, உழவு முறை, இல்லற முறை முதலிய அரும்பெரும்‌ 
உறுதிப்‌ பொருள்களாகிய மக்களது ஒழுக்க வழக்க நியமங்கள்‌ அனைத்தும்‌ நகைச்சுவையோடு கலந்து 
இந்‌ நாடகத்தில்‌ தரப்படுகின்றன. ஒளவையை நடிக்க ஆசைப்பட்டோம்‌. நாடகமும்‌ கையில்‌ 
கிடைத்தது. இனித்‌ தனித்தனியே பாடங்கள்‌ எழுதி நடிகர்களுக்குக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌. இங்கேதான்‌ 
வந்தது சங்கடம்‌. 


ஒளவையாராக யார்‌ நடிப்பது? 


தமிழ்‌ நாடக உலகில்‌ இறவாத புகழுடைய நாடகமாகப்‌ பண்டிதருக்கும்‌ பாமரருக்கும்‌ 
மகிழ்வூட்டிப்‌ பண்பை வளர்க்கும்‌ நாடகமாக-புகழின்‌ எல்லையைக்‌ கண்ட நாடகமாக ஒளவையார்‌ 
நாடகம்‌ நாடக உலக வரலாற்றிலேயே அழியாத இடம்‌ பெற்று விட்டது. இத்தனைச்‌ சிறப்புக்களையும்‌ 
பெற்ற ஒளவையாரின்‌ பாத்திரத்தைத்‌ தாங்கி நடிக்க எனக்கு வாய்ப்புக்‌ கிடைத்ததும்‌, இதைப்‌ பற்றிய 
விவரங்களும்‌ மிகச்‌ சுவையானவை. ஒளவையாராக யார்‌ நடிப்பது? ... இரண்டொரு நாட்கள்‌ 
இதைப்பற்றி நன்கு விவாதித்தோம்‌. அப்போது ஆசிரியராகவும்‌, நாடகத்‌ தயாரிப்பாளராகவும்‌ இருந்த 
சின்னண்ணா டி. கே. முத்துசாமியும்‌, நானும்‌ தனியே இருந்து பலமுறை இதைப்‌ பற்றிப்‌ பேசினோம்‌. 
முடிவுகாணடுயலவில்லை. குழுவின்முக்கிய நடிகர்கே. ஆர்‌. இராமசாமி சிறுவதில்‌ மேனகாவாகவும்‌; 
மற்றும்‌ சில நாடகங்களில்‌ கதாநாயகியாகவும்‌ திறம்பெற நடித்தவர்‌ எல்லோரையும்விட நன்றாகப்‌ 
பாடும்‌ ஆற்றல்‌ அவருக்கிருந்தது. ஒளவைக்கு விருத்தப்‌ பாக்கள்‌ அதிகமாக இருந்தமையால்‌ கே. ஆர்‌. 
இராமசாமியை ஒளவையாராகப்‌ போடுமாறு அண்ணாவிடம்‌ ஆலோசனை கூறினேன்‌. இதுபற்றி 
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நடிப்பிசைப்‌ புலவர்‌ கே. ஆர்‌ ஆரிடம்‌ கேட்டபோது, அவர்‌ “ஐயையோ, நான்‌ பெண்‌ வேடம்‌ புனைந்து 
நீண்டகாலம்‌ ஆகிவிட்டது. அந்தப்‌ பழக்கமெல்லாம்‌ எனக்கு இப்போது வராது. நான்‌ நடித்தால்‌ 
நன்றாய்‌ இராது” என்று உறுதியாகச்‌ சொல்லி மறுத்துவிட்டார்‌. நானும்‌ இளமையில்‌ பெண்வேடம்‌ 
பூண்டவன்‌. அஃது பழைய கதையாதலால்‌ என்னை ஒளவையாராய்ப்‌ போட வேண்டுமென்ற 
எண்ணமே யாருக்கும்‌ எழவில்லை. 


கடைசியாக ஒருநாள்‌, “இன்று யாரையாவது ஒருவரை முடிவு செய்வது; அல்லது நாடகத்தையே 
கைவிடுவது' என்ற தீர்மானத்துடன்‌ சின்னண்ணாவும்‌ நானும்‌ கலந்து பேசினோம்‌. எங்கள்‌ 
குழுவிலுள்ள ஒரே பெண்‌ நடிகை எம்‌. எஸ்‌. திரெளபதி. அவளோ சிறுபெண்‌. எனவே, வழக்கமாகப்‌ 
பெண்‌ வேடம்‌ தாங்கிவந்த நடிகர்களில்‌ ஒருவர்தான்‌ போட வேண்டும்‌. அவர்களில்‌ நன்றாகப்‌ 
பாடக்கூடியவர்கள்‌ யாருமில்லை. ஏ. பி. நாக ராஜன்‌ அப்போது சேலத்துக்குப்‌ போயிருந்தார்‌. அவர்‌ 
மீண்டும்‌ கம்பெனிக்குத்‌ திரும்புவது சந்தேகமாக இருந்தது. எனவே எவரையும்‌ உறுதி செய்ய 
இயலாமல்‌ திண்டாடினோம்‌. என்‌ வரையில்‌ நான்‌ ஒரு முடிவுக்கு வந்தேன்‌. 
தாங்களே நடிகீக வேண்டும்‌! 


சின்னண்ணா, வேடம்‌ புனைவதை நீறுத்திச்‌ சில ஆண்டுகளே ஆயின. ஆனால்‌, இறுதிவரை பெண்‌ 
வேடங்களிலேயே நடித்தவர்‌ எப்போதாவது மேனகா நடைபெற நேர்ந்தால்‌ அவர்தாம்‌ 
பெருந்தேவியாக நடிப்பார்‌ அண்ணாவின்‌ நடிப்புத்‌ திறமையில்‌ எனக்குப்‌ பூர்ண நம்பிக்கை இருநதது. 
அவரை எப்படியாவது சம்மதிக்கச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று எனக்குள்‌ முடிவு செய்து கொண்டேன்‌. 
அவர்‌ இதை எளிதில்‌ ஏற்றுக்கொள்ள மாட்டாரென்று தெரியும்‌. எனவே பெரிய பீடிகை போட்டிக்‌ 
கொண்டு பேசத்‌ தொடங்கினேன்‌. “அண்ணா, நாடகத்தில்‌ தமிழ்ச்‌ சுவை முக்கியம்‌. பாடும்‌ போதும்‌, 
பேசும்போதும்‌ வார்த்தைகள்‌ தெளிவாக இல்லாவிட்டால்‌ நாடகமே நன்றாக இராது. எல்லாக்‌ 
காட்சிகளிலும்‌ ஒளவையார்‌ வரவேண்டியிருகீகிறது. அனைத்தும்‌ அறிவுரைகளாகவே 
நிறைந்திருக்கின்றன. ஒளவையாராக நடிப்பவர்மிகத்‌ திறமையாக நடிக்க வேண்டும்‌. இல்லாவிட்டால்‌ 
நான்கு மணி நேரம்‌ கிழவியையே பார்த்துக்கொண்டு சபையோர்‌ நாடகத்தை ரசிக்க முடியுமென்று 
எனக்குத்‌ தோன்றவில்லை” என்று கூறினேன்‌. “அது சரி, எதற்காக இவ்வளவு பீடிகை?” என்றார்‌ 
அண்ணா. “தயவு செய்து ஒளவையார்‌ வேடத்தைத தாங்களே புனைய வேண்டும்‌. நாடகம்‌ சிறப்பாக 
அமைய வேண்டுமானல்‌ இதைத்‌ தவிர வேறு வழியில்லை” என்று அழுத்தமாகத்‌ தெரிவித்தேன்‌. 
அருகிலிருந்த நடிக நண்பர்களும்‌ இதனை மகிழ்வோடு ஆமோதித்தார்கள்‌. சின்னண்ணா சிறிதும்‌ 
எதிர்பார்க்கவில்லை. திகைப்படைநதார்‌ “சேச்சே என்னால்‌ முடியாது. அந்தக காலம்‌ போய்‌ விட்டது” 
என்றார்‌. இதைச்‌ சொல்லிவிட்டு மீண்டும்‌ சிந்தனையில்‌ ஆழ்ந்தார்‌. நான்‌ விடவில்லை. மேலும்‌ 
உற்சாகத்தோடு பேசினேன்‌. ஒளவையாராக நடிப்பவர்‌ என்னென்ன விஷயங்களைக்‌ கவனத்தில்‌ 
வைக்கவேண்டும்‌; எப்படியெல்லாம்‌ நடிக்கவேண்டும்‌ என்பனவற்றை விரிவாக எடுத்து மீண்டும்‌ 
மீண்டும்‌ விளக்கிக்‌ கொண்டே போனேன்‌. திடீரென்று இடைமறித்து, “ஏண்டா, இவ்வளவு தூரம்‌ 
இந்தப்‌ பாத்திரத்தைப்‌ பற்றி என்னிடம்‌ விளக்குகிறாயே; நீயே ஒளவையாராக நடித்தால்‌ என்ன?” 
என்றார்‌. அதிர்ச்சியும்‌ துணிவும்நான்‌ அதிர்சசியடைந்தேன்‌. அண்ணா இப்படிச்‌ சொல்வா ரென்று 
எதிர்பார்க்கவேயில்லை. ஏதோ சொல்லி மறுத்தேன்‌. சிறிது நேரம்‌ வாதம்‌ நடந்தது. இறுதியாக அவர்‌ 
எழுந்து, “ஓளவையார்‌ வேடத்தை நீ புனைவதாக இருந்தால்‌ நாடகத்தை நடத்துவோம்‌; 
இல்லாவிட்டால்‌ இந்த நாடகமே வேண்டாம்‌ "என்று சொல்லிப்போய்‌ விட்டார்‌. ஒளவையாரை 
அரங்கில்‌ காணத்துடித்த என்‌ உள்ளத்திற்கு, இதுபெரும்‌ சோதனையாகவே இருந்தது. நான்‌ 
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ஏற்றுக்கொள்ளாவிட்டால்‌ ஒளவையார்‌ நாடகம்‌ நடைபெறப்‌ போவதில்லை! இந்த நிலை எனக்கு 
மிகவும்‌ வேதனையைத்‌ தந்தது. தனியே இருந்து சில மணி நேரம்‌ சிந்தித்தேன்‌. சோதனையில்‌ 
தேறினேன்‌. துணிவோடு அண்ணாவிடம்‌ சென்றேன்‌. “நானே ஒளவையாராக நடிக்கிறேன்‌” என 
ஏற்றுக்‌ கொண்டேன்‌.அதே நினைவு; அதே சிந்தனை அன்று முதல்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ ஒளவையைப்‌ 
பற்றியே சிந்தித்தேன்‌. ஒளவை மூதாட்டியைப்‌ பற்றி அறிஞர்கள்‌ எழுதியுள்ள நூல்கள்‌ அனைத்தையும்‌ 
வாங்கிப்‌ படித்தேன்‌. வீதிகளில்‌ போகும்‌ போதும்‌ வரும்போதும்‌ வயது முதிர்ந்தோர்‌ எதிர்ப்பட்டால்‌ 
சற்று நின்று உன்னிப்பாகக்‌ கவனிக்கத்‌ தொடங்குவேன்‌. மேடையில்‌ நடித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
போதுகூட, சபையில்‌ எதிரேவீற்றிருக்கும்‌ பாட்டிமார்களின்‌ உருவங்கள்‌ என்‌ கவனத்தைக்‌ கவர்ந்தன. 
ஒளவையைப்‌ பற்றியே நாள்தோறும்‌ சிந்தித்துச்‌ சிந்தித்துத்‌ 
தெளிவு பெற முயன்றேன்‌. 


கம்பெனி நடிகர்‌ பி. எஸ்‌. வேங்கடாசலம்‌ மாம்பழக்‌ 
கவிச்‌ சிங்க நாவலரின்‌ பரம்பரையைச்‌ சேர்ந்தவர்‌. ஒளவை 
நாடகத்திற்குப்‌ பாடல்கள்‌ இயற்றும்‌ பொறுப்பினைத்‌ 
தி தமக்கு அளிக்கவேண்டுமென அவர்‌ சின்னண்ணாவிடம்‌ 
விரும்பிக்‌ கேட்டார்‌ அவர்‌ பாடல்கள்‌ இயற்றக்கூடிய 
திறமையுடையவரென்று அது வரையில்‌ எனக்குத்‌ 
தெரியாது. இரட்டிப்பு மகிழ்வோடு அவரையே பாடல்கள்‌ 
எழுத அனுமதித்தார்‌ அண்ணா. பெரும்பாலான பாடல்கள்‌ 
ஒளவையாரே பாடியவை. இவற்றைத்தவிர மாகாகவி 
பாரதியார்‌, புரட்சிக்‌ கவினார்‌ பாரதிதாசனார்‌, கவிமணி 


தேசிக விநாயகனாந்‌ இசைச்‌ செல்வர்‌ 
இலட்சுமணப்பிள்ளை, தவத்திரு சங்கரதாஸ்‌ சுவாமிகள்‌ 
ஆகியோரின்‌, “தமிழ்த்‌ திருநாடுதனைப்‌ பெற்ற', “இனிமைத்‌ தமிழ்மொழி எமது, 'மங்கையராகப்‌ 
பிறப்‌ பதற்கே', ஒன்றே உயர்சமயம்‌, “தேகம்‌ நிலையுள்ளதல்லவே'ஆகிய பாடல்களையும்‌ நாடகத்தில்‌ 
தக்க இடத்தில்‌ சேர்த்துக்‌ கொண்டோம்‌. இவற்றைத்‌ தவிர சில பாடல்களே தேவை பட்டன. அவற்றை 
வேங்கடாசலம்‌ மிக நன்றாக இயற்றி உதவினார்‌. அவரே நாடகத்தில்‌ பாரி வள்ளலாகவும்‌ நடித்தார்‌. 


டி. என்‌. சிவதானுவும்‌, பிரண்டுராமசாமியும்‌ நகைச்சுவை பாத்திரங்களை ஏற்றனார்‌. அவர்கள்‌ 
ஏற்றபாத்திரங்கள்‌ அனைத்தும்‌ ஒளவையாரின்‌ நிகழ்ச்சிகளோடு தொடர்பு கொண்டவை. எனவே 
ஒளவையாரின்‌ பாத்திரத்திற்கு மேலும்‌ பெருமை சேர்க்‌ கும்‌ வகையில்‌ அவர்களுடைய நகைச்சுவை 
அமையவேண்டும்‌ என ஆலோசனைக்‌ கூறினேன்‌. கலைமகள்‌ தடுமாறினாள்‌ ஒளவையின்‌ தொடக்க 
நாளிலேயே சில சகுனதீதடைகள்‌ ஏற்பட்டன. நாடகத்தின்‌ முதல்‌ காட்சி இது. வானத்தில்‌ மேகங்களின்‌ 
இடையே செந்தாமரையில்‌ பிரமனும்‌, வெண்தாமரையில்‌ கலைமகளும்‌ தோன்றுகின்றனார்‌. பிரமன்‌ 
பூலோகத்தில்‌ ஒளவையாக அவதரித்து அருந்தமிழ்‌ மொழிக்குத்‌ தொண்டு புரிந்து வருமாறு 
கலைவாணிக்கு ஆணையிடுகிறார்‌ கலைமகள்‌ அயனின்‌ ஆணைக்கு அடிபணிகிறார்‌ செந்தாமரை, 
வெண்தாமரை, இரண்டையும்‌ பெரிதாகச்செய்து அவற்றின்‌ நடுவே பிரம்மனையும்‌, கலைமகளையும்‌ 
இருத்தித்‌ தாமரைகளின்‌ இதழ்களை மூடிவிட்டு, இருதாமரைகளை யும்‌ வால்‌ பெட்டியோடு 
இணைத்து வைப்போம்‌. முதல்‌ வேட்டுக்குப்‌ பிரமன்‌ தோன்றுவார்‌. இரண்டாவது வேட்டுக்குக்‌ 
கலைமகள்‌ காட்சி அளிப்பார்‌ வேட்டுச்சத்தம்‌ கேட்டாலும்‌ தாமரையை இணைதீதிருக்கும்‌ 
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வால்பெட்டியின்‌ கயிற்றை உள்ளிருந்தபடியே இழுக்க வேண்டும்‌. மேகங்களின்‌ இடையே தாமரை 
மொட்டு மேலெழுந்துதோன்றும்‌. பின்பு இதழ்கள்‌ விரிந்துமலரும்‌, பிரமன்‌ பேசுவார்‌ அதே போன்று 
கலைமகளும்‌ காட்சி தரவேண்டும்‌. வால்‌ பெட்டியைத்‌ தாங்கி நிற்கும்‌ இரும்புக்‌ குழாய்‌ தெரியாமல்‌ 
இருக்க அதனைக்‌ தாமரைத்‌ தண்டுபோல்‌ தோன்றும்‌ வண்ணம்‌ பச்சை நிறம்‌ பூசிவிடுவோம்‌. 
கலைமகள்‌ பேசியதும்‌ காட்சி முடிகிறது. இதனை முதல்‌ நாள்‌ இரவே பல முறை ஒத்திகை பார்த்து 
வைத்திருந்தோம்‌. காட்சி தொடங்கியது. வேட்டுச்சத்தம்‌ கேட்டதும்‌ செந்தாமரை மொட்டு உயர்ந்தது, 
பின்பு இதழ்கள்‌ விரிந்து மலர பிரமன்‌ தோன்றினார்‌ அவையோர்‌ ஆர்வத்தோடு கைதட்டிப்‌ 
பாராட்டினார்‌. இரண்டாவது வேட்டுக்கு வெண்தாமரை மொட்டு உயர்ந்து மலர்ந்தது. அதில்‌ 
வீற்றிருந்த கலைமகள்‌ அசைந்தாடித்‌ தள்ளாடித்‌ தடுமாறிக்‌ கீழே விழுந்து மேகத்‌ தட்டிக்குள்‌ 
மறைந்தாள்‌ அவையில்‌ சில அனுதாப ஒலிகள்‌ கேட்டன. திரைவிடப்பட்டது. வால்‌ பெட்டி 
உயரும்போது சிறிது சமாளித்துக்கொள்ளாது கலைமகளாக நடிதீத பையன்‌ ஆடியதால்‌, மலர்‌ 
விரிந்ததும்‌ கிழே விழ நேர்ந்தது. மீண்டும்‌ கலைமகளைத்‌ தூக்கி உட்கார வைத்துக்‌ காட்சியை ஒருவாறு 
முடித்தோம்‌. ஆரம்பநாளிலேயே அசம்பாவிதம்‌ ஏற்பட்டதால்‌ ஒளவை நாடக வெற்றியில்‌ யாருக்கும்‌ 
நம்பிக்கை ஏற்பட வில்லை. கலைமகள்‌ தடுமாறி விழுந்தது பெரிய சகுனத்தடை என்றார்கள்‌. நான்‌ 
இதனாதெல்லாம்‌ சிறிதும்‌ சோர்ந்து விடவில்லை. வசூல்‌ மிகவும்‌ குறைவாகவே இருந்தது. ஆனால்‌ 
நாடகம்‌ தொடர்ந்து பதினேழு நாட்கள்‌ நடந்தது. புலவர்களும்‌ அறிஞர்களும்‌ வந்து பார்த்து என்னை 
உளமாரப்‌ பாராட்டி உற்சாகப்‌ படுத்தினார்கள்‌. வேறு சில நாடகங்கள்‌ நடந்தபின்‌ மீண்டும்‌ வடலூர்‌ 
இராமலிங்க சாமிகள்‌ மடத்தின்‌ நிதிக்காக ஒளவை யாரையே நடித்தோம்‌. அன்று வாரியார்‌ சுவாமிகள்‌ 
தலைமை தாங்கி வாழ்த்தினார்கள்‌. 


எங்கள்‌ குறிக்கோள்‌ ஒளவையாராக வேடம்‌ புனேந்து நடிப்பதற்கு நானும்‌எனது முன்னோர்களும்‌ 
பெரும்‌ புண்ணியம்‌ செய்திருக்க வேண்டுமென்றே எண்ணினேன்‌. நான்பெற்ற அரிய பேற்றினை 
எண்ணி யெண்ணிப்‌ பெருமிதம்‌ அடைந்தேன்‌. நாடகத்திற்கு வசூலாகவில்லை. என்றாலும்‌ என்னைப்‌ 
பொறுத்தவரையில்‌ ஒளவையாராக நடித்தபின்‌ எனக்கு ஆன்மீக நிறைவு ஏற்பட்டது. மக்களின்‌ 
வரவேற்புக்குரிய நாடகங்களையே நடிப்பது எங்கள்‌ குறிக்கோள்‌ அன்று. மக்களுக்கு எதைச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌ என்று எண்ணாகிறோமோ, எது தேவையென்று நினைக்கிறோமோ அத்தகைய 
நாடகங்களையே இது வரை நடித்து வந்திருக்கிறோம்‌. அவ்வாறு நடிக்கப்பெறும்‌ நல்ல 
நாடகங்களுக்குப்‌ பொது மக்களின்‌ வரவேற்பினைப்பெற்றுத்‌ தர அறிஞர்களின்‌ ஆதரவும்‌ 
பத்திரிகைகளின்‌ பாராட்டுரைகளும்‌ எங்களுக்கு மிகவும்‌ உதவியிருக்ன்றன. குமாஸ்தாவின்‌ 
பெண்ணைத்‌ தொடங்கிய நாளில்‌ போதுமான ஆதரவில்லை. ஆனால்‌, மதுரையில்‌ அமோகமான 
வரவேற்புக்‌ கிடைத்தது. அஃதே போன்று ஒளவை யாருக்கும்‌ ஆதரவு கிடைக்குமென்று உறுதியாக 
நம்பினோம்‌. ஒளவையாரைப்‌ பார்தத புலவர்‌ நல்லசிவன்‌ பிள்ளை “நாடகக்கலைக்கு நல்ல காலம்‌ 
பிறந்தது” என்று எழுதினார்‌. “நீங்கள்‌ கூத்தாடிகள்‌ அல்ல; மாபெருங்‌ கலைஞர்கள்‌, ” என்று மதுரைச்‌ 
சங்கப்‌ புலவர்‌ நா. கிருஷ்ணசாமி நாயுடு பாராட்டியிருந்தார்‌ உற்சாகம்‌ எங்களை ஊககியது. மதுரையில்‌ 
நாடகம்‌ தொடங்கி ஏறத்தாழ ஓராண்டு முடிந்தது. மேலும்‌ சில புதியநாடகங்களைத்‌ தயாரித்து, 
மதுரையம்‌ பதியிலேயே அரங்கேற்ற எண்ணினோம்‌. அதற்குள்‌ உலகில்‌ போர்ச்‌ சூழல்‌ 
உருவாகிவிட்டது. 


76 | தமிழணங்கு | டிசம்பர்‌ 2024 


திருக்குறளும்‌ "ஆற்றில்‌ போட்டாலும்‌ 
அளந்த] மோடு பழமொழியும்‌ 


இலக்குவனார்‌ திருவள்ளுவன்‌ 


பழமொழிகள்‌ சில மூலப்‌ பொருள்களிலிருந்து விலகி இன்றைக்குத்‌ தனியான 
தவறான பொருள்களில்‌ வழக்கத்தில்‌ உள்ளன. அவற்றுள்‌ ஒரு பழமொழியே “ஆற்றில்‌ 
போட்டாலும்‌ அளந்து போடு” என்பது. இதனைப்‌ பேச்சு வழக்கில்‌ “ஆத்துல 
போட்டாலும்‌ அளந்து போடு” என்றும்‌ பெருவாரியாகக கூறுகின்றனர்‌. உண்மையில்‌ 
இது பழ மொழி அல்ல. திருவள்ளுவரின்‌ திருக்குறள்‌ ஒன்றின்‌ சிதைந்த வடிவமே ஆகும்‌. 


அதனைப்‌ பார்ப்போம்‌. 
முதலில்‌ நாம்‌ பழமொழிக்கான விளக்கங்களைக்‌ காண்போம்‌. 


“இந்தப்‌ பழமொழி நாம்‌ வாழ்வில்‌ கைக்கொள்ள வேண்டிய நல்ல கருத்தொன்றை 
வலியுறுதீதுகிறது. நாம்‌ எதைச்‌ செய்தாலும்‌ அளவறிந்து செய்ய வேண்டும்‌. சிக்கனமாக 
இருக்க வேண்டும்‌. வீண்‌ செலவு செய்யக்கூடாது என்ற பொருளினை இப்‌ பழமொழி 
கூறுகிறது என்பர்‌.” இவ்வாறு அவினாசி குழந்தைகள்‌ உலகம்‌ வலைப்பூவில்‌ < https:// 
avinashikidsworld.blogspot.com/ > Gதெரிவிக்கப்பட்டுள்ளது. அது மட்டுமல்ல, “மேலும்‌ 
இதில்‌, மற்றொன்று வேறு வகையானது. ஆற்றில்‌ கொண்டுபோய்‌ விட்ட பிறகும்‌ கூட 
நம்‌ மனம்‌ சும்மா இராது. இவ்வளவு பொருட்கள்‌ தேவையில்லாமல்‌ இவ்வளவு காலம்‌ 
நம்மிடம்‌ ஏன்‌ இருந்தன? என்ற எண்ணம்‌ ஏற்படும்‌. இவற்றின்‌ விளைவு தான்‌ என்ன? 
நாம்‌ எதைச்‌ செய்தாலும்‌ நிதானித்து, ஆர அமரச்‌ சிந்தித்து, கணக்கிட்டுச்‌ செய்யும்‌ 
பழக்கத்தை ஏற்படுத்திக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ என்ற பாடத்தை இப்‌ பழமொழி நமக்குக்‌ 
கற்பிக்கிறது. தேவையற்ற பொருள்களைக்‌ கழிக்கும்‌ போது கூட, சிநதித்துத்தான்‌ 
செயல்பட வேண்டும்‌ என்று வலியுறுத்துகிறது.” எனத தெரிவிக்கப்பட்டுள்ளது. 
முடிவாக, இதில்‌ பின்‌ வருமாறு தெரிவிக்கப்‌ பட்டுள்ளது. 


“இப்‌ பழமொழிக்குத்‌ தற்காலத்தில்‌ புதியதோர்‌ கருத்தும்‌ கூறப்படுகிறது. ஆற்றில்‌ 
போடுவது என்பதே தவறு. இதில்‌ அளநீது போட்டால்‌ என்ன? அளக்காமல்‌ போட்டால்‌ 
என்ன? எதுவும்‌ நேர்ந்து விடாது. எனவே நம்முன்னோர்‌ இப்‌ பழமொழியை முற்கூறிய 
கருத்தில்‌ கூறவில்லை. அகத்தில்‌ போட்டாலும்‌ அளந்து போட வேண்டும்‌ என்பதே 
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இதன்‌ உண்மையான வடிவமாதல்‌ வேண்டும்‌. அகத்தில்‌ (வயிற்றுக்கு) போட்டாலும்‌ 
(சாப்பிட்டாலும்‌) அளநீது போட வேண்டும்‌ (சரியான அளவு சாப்பிட வேண்டும்‌. 
அளவுக்கு அதிகமாக உண்ணுதல்‌ கூடாது. அளவுக்கு அதிகமாக (அளந்து உண்ணாமல்‌) 
உண்பதே பல வித நோய்கள்‌ தோன்றுவதற்குக்‌ காரணமாயமைகின்றதெனக்‌ 
கூறப்படுகிறது. “அளவுக்கு மிஞ்சினால்‌ அமிர்தமும்‌ நஞ்சு' என்ற பழமொழியும்‌ 
அளந்துண்ண வேண்டியதன்‌ அவசியதீதையே வலியுறுத்துகின்றது எனலாம்‌. சுருங்கக்‌ 
கூறின்‌ எச்செயலைச்‌ செய்யும்‌ போதும்‌ நிதானித்து, கணக்கிட்டுச்‌ செய்யும்‌ பழக்கம்‌ 
நமக்கு ஏற்பட வேண்டும்‌ என்பதையே இப்‌ பழமொழி வலியுறுத்துகிறது எனலாம்‌. ” 


மனதோடு மனதாய்‌ <  http://manthodumanathai.blogspot.com/2008/08/blog-post.html > 
என்னும்‌ வலைப்பூவில்‌ 


“அவாள்கள்‌ பாசையில்‌ ஆத்துல - வீட்டுல இதன்‌ படி வீட்டுகீகே-- குடும்பத்துக்கே - 
செலவு செய்தாலும்‌ கணக்கிட்டுச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. ” எனத்‌ தெரிவிக்கப்பட்டுள்ளது. 


பின்வருமாறு, நாகராச சோழன்‌ எம்‌.ஏ.எம்‌.எல்‌.ஏ என்கிற அமாவாசை என்னும்‌ 
முகநூல்‌ பக்கததில்‌ < https://www.facebook.com/NakarajacolanMamlaEnkiraAmavacai/ 
posts/461153967321913/ > 17.08.2013 இல்‌ பதியப்பட்ட ஒன்று, பெண்மை வலைப்பூவில்‌ , 
https://www.penmai.com/ > 12.08.2015 இல்‌ பகிரப்பட்டது.(மூலப்பதிவு வேறாக இருக்கும்‌.) 


“ இந்தப்‌ பழமொழியில்‌ நம்‌ உடல்‌ நலம்‌ குறித்த இரகசியம்‌ அடங்கி உள்ளது நம்மில்‌ 
எத்தனை பேருக்குத்‌ தெரியும்‌? பழமொழியின்‌ உண்மையான பொருள்‌. “அகத்தில்‌ 
போட்டாலும்‌ அளந்து போடு...” இது, காலப்போக்கில்‌ “ஆத்தில்‌ போட்டாலும்‌ அளந்து 
போடு” என்றானது. அதை நம்‌ மக்கள்‌ அழகு தமிழில்‌ “ஆற்றில்‌ போட்டாலும்‌ அளந்து 
போடு” என்று எழுதினார்கள்‌. 


“அகம்‌” என்பது நம்‌ உடலைத்‌ தான்‌ குறிக்கிறது. நம்‌ உடலுக்குள்‌ நாம்‌ போடும்‌ 
உணவைக்‌ கூட அளந்து தான்‌ போட வேண்டும்‌ என்பதைத்‌ தான்‌ இந்த பழமொழி நமக்கு 
உணர்த்துகிறது. 


3 


“அகத்தில்‌ போட்டாலும்‌ அளந்து போடு...!” இவ்வாறு பழமொழியின்‌ உண்மை 


வடிவமாக வேறொன்றைக கூறுகிறது. 


“ஆற்றிலே போட்டாலும்‌ அளந்து போடு; குப்பையிலே போட்டாலும்‌ குறிப்பேட்டில்‌ 
பதிநது போடு.” இப்படியும்‌ ஒரு விளக்கம்‌ உள்ளது. 


வலைத்தமிழ்‌ பக்கத்திலும்‌ தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ வலைப்பூவிலும்‌ இடம்‌ பெற்ற மற்றொரு 
கருத்து; மேற்கூறியவாறான இரண்டையும்‌ மறுத்துப்‌ பின்வருமாறு விளக்குகின்றன. 


“இப்பழமொழியில்‌ வரும்‌ ஆத்துல ' என்னும்‌ கொச்சைச்சொல்லின்தூயதமிழ்வடிவம்‌ 


“அகத்தில்‌' என்பதாகும்‌. அகம்‌ என்ற சொல்லிற்குப்‌ பல பொருட்கள்‌ உண்டெனினும்‌ 
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இப்பழமொழியில்‌ வரும்‌ பொருள்‌ மனம்‌ அல்லது நினைவு' என்பதாகும்‌. அகத்தில்‌ 
போடுதல்‌ என்பது நினைவில்‌ வைத்தலாகும்‌. 'அளந்து' என்ற சொல்லில்‌ எழுத்துப்‌ பிழை 
உள்ளது. இது AOS!’ என்று வரவேண்டும்‌. இவையே இப்பழமொழிக்கான திருத்தங்கள்‌ 
ஆகும்‌. தொடர்ந்து இதற்கான விளக்கம்‌ அளிக்கப்பட்டுப்‌ பின்வருமாறு முடிகிறது. 


“இப்பழமொழியின்‌ திரிபு வரலாறு கீழே கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 
அகத்தில்‌ -> அகதீதில -> அகத்துல -> ஆத்துல 
சரியான பழமொழி: அகத்தில்‌ போட்டாலும்‌ அறிந்து போடவேண்டும்‌. ” 


தமிழ்ச்சுரபி வலைப்பூ மருவிய பழமொழிகள்‌ < http://lifeoftamil.com/transformed- 
proverbs-1/> முதலான சிலவற்றில்‌ இதன்‌ இறுதி விளக்கம்‌ மட்டும்‌ எடுதீதாளப்பட்டுள்ளது. 


பொதுவாகத்‌ தொன்மைக்‌ கதைப்பொழிவு ஆற்றுவோர்‌ நல்ல தமிழ்ப்‌ 
பழமொழிகளையும்‌ கருத்துகளையும்‌ அறிவார்ந்து சொல்வதாகக்‌ கருதித்‌ தப்பும்‌ தவறுமாக 
விளக்குவதைப்‌ பழக்கமாகக்‌ கொண்டுள்ளார்கள்‌. புரியாத கருதீதுகளாயின்‌ மேலும்‌ 
சிறப்பாகத்‌ தவறாக விளக்குவார்கள்‌. இப்பொழுது இணையத்தளம்‌ கையில்‌ 
சிக்கிவிட்டதால்‌ தடி எடுத்தவன்‌ தண்டல்காரனாக ஆளாளுக்குத்‌ தம்‌ விருப்பம்போல்‌ 
எழுதுவோர்‌ பெருகி விட்டனர்‌ எனவேதான்‌, இப்பழமொழி குறித்தும்‌ வெவ்வேறான 
தவறான விளகீகங்கள்‌. 


இவை தவறு என்றால்‌ எது சரி என்கிறீர்களா? இப்பழமொழி அமையக்காரணமாக 
இருந்த திருக்குறள்தான்‌! 

ஆற்றின்‌ அளவறிந்து ஈக அதுபொருள்‌ 

போற்றி வழங்கும்‌ நெறி 

(திருவள்ளுவர்‌, திருக்குறள்‌, 477) 


இக்குறள்தான்‌ மக்கள்‌ வழக்கில்‌ தவறாக இடம்‌ பெற்றுப்‌ பழமொழியாக மாறிவிட்டது. 


மணக்குடவர்‌ “பொருளை அளவறிந்து கொடுக்கும்‌ வழியாலே கொடுக்க; 
பொருளையுண்டாக்கி வழங்கும்‌ நெறி அதுவாதலால்‌.” என்கிறார்‌ பரிமேலழகர்‌, 
“ஆற்றின்‌ அளவு அறிந்து ஈக - ஈயும்‌ நெறியாலே தமக்கு உள்ள பொருளின்‌ எல்லையை 
அறிந்து அதற்கு ஏற்ப ஈக, அது பொருள்போற்றி வழங்கும்‌ நெறி - அங்ஙனம்‌ ஈதல்‌ 
பொருளைப்‌ பேணிக்‌ கொண்டொழுகும்‌ நெறியாம்‌” என விளக்குகிறார்‌ 


காலிங்கர்‌ “பொருள்‌ வரலாற்றினது சிறுமை பெருமை அளவு அறிந்து அதற்குத்‌ 
தக்காங்கு அரசர்‌ யாவர்க்கும்‌ ஈந்து ஒழுக; ” என்கிறார்‌. பரிதி. “ஏற்பவர்‌ தமக்கு உதவுவாரா 
மாட்டாரா என்‌ அறிநது கொடுக்க” என உரைத்தார்‌. பரிப்பெருமாளும்‌ காலிங்கரும்‌ 
“வருவாய்‌ அளவறிந்து ஈந்து ஒழுகுக' என்று பொருள்‌ கூறினர்‌ தமிழ்ப்போராளி 
பேராசிரியர்‌ சி.இலக்குவனார்‌ “தனக்குப்‌ பொருள்‌ வரும்‌ வழியினை அறிந்து அதற்கு 
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ஏற்பக்‌ கொடுத்தல்‌ வேண்டும்‌. அங்ஙனம்‌ கொடுத்தலே பொருளைக்‌ காத்துக்‌ கொண்டு 
கொடுத்து வாழும்‌ நெறியாகும்‌” என்கிறார்‌ 


தமிழ்‌ மக்கள்‌ கொடை மடம்‌ மிக்கவர்கள்‌. முல்லைக்குத்‌ தேர்‌ கொடுத்த பாரி மன்னன்‌ 
போல்‌, மயிலுக்குப்‌ போர்வை அணிவித்த பேகன்‌ மன்னன்போல்‌ கொடுக்க எண்ணும்‌ 
பொழுது அறச்சிந்தனையில்‌ மட்டும்‌ கருத்து செலுத்திப்‌, பொருள்‌ இருப்பு குறித்துக்‌ 
கவலைப்படுவதில்லை. யாருக்கு, எதற்குக்‌ கொடுக்கிறோம்‌ என்றும்‌ 
பொருட்படுத்துவதில்லை. ஆள்வோர்‌ இவ்வாறு இருந்தால்‌ அஃது அவர்களுக்கு 
மட்டுமல்லாமல்‌ அவர்கள்‌ ஆளும்‌ நாட்டிற்கும்‌ தீதாகும்‌. எனவேதான்‌ இக்குறளைத 
திருவள்ளுவர்‌ எழுதினார்‌. 


திருவள்ளுவர்‌ பொருள் வரும்‌ வழி அறிந்து அதற்கேற்பக்‌ கொடுப்பதை வரையறுத்துக்‌ 
கொள்ளுமாறு தெரிவிப்பதாக அனைவரும்‌ தெரிவித்துள்ளனர்‌. யாருக்கு, 
எதற்குக்கொடுக்க வேண்டும்‌ என ஆய்ந்தறிந்து அதற்கேற்பவும்‌ கொடுக்குமாறு 
வலியுறுத்துறொர்‌ பொருதீதமில்லாதவர்க்கு, உண்மைத்‌ தேவையில்லாதவர்க்கு, 
வேண்டப்படும்‌ அளவிற்கு மிகையாக, வாரி வழங்கக்கூடாது. அவ்வாறு வழங்குவது 
வழங்கப்படுபவர்க்கும்‌ நன்றன்று. ஆதலின்‌ கொடுக்க வேண்டிய அளவை உணர்ந்து 
வழங்க வேண்டும்‌ என்கிறார்‌. 


சரி. இதற்கும்‌ பழமொழிக்கும்‌ என்ன தொடர்பு என்கிறீர்களா? பொறுங்கள்‌. 
பார்ப்போம்‌. 


ஆறு என்பதற்கு, வழி, வழிவகை, அறம்‌, பயன்‌, இயல்பு எனப்‌ பல பொருள்கள்‌ உள்ளன. 
எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ இக்குறளில்‌ பொருந்துகின்றன. கொடுக்கும்‌ வழியை, 
வழிவகையை, அறத்தின்‌ தன்மையை, பயனை, இயல்பை அறிந்து தக்கவர்க்குத்‌ தக்க 
அளவில்‌ வழங்க வேண்டும்‌ என்பதை உணர்த்துறெது. 


எனவே, பொருள்‌ வரும்‌ வழியையும்‌ இருக்கும்‌ அளவையும்‌ உணர்ந்து கொடுக்க 
வேண்டிய வழிவகையையும்‌ உணர்ந்து கொடுக்க வேண்டும்‌ என்னும்‌ நிதி மேலாண்மையை 
விளக்கும்‌ குறளில்‌ 'ஆறு' என்பதை நீரோடும்‌ ஆறாகப்‌ பிற்காலத்தில்‌ தவறாகப்‌ புரிந்து 
கொண்டனர்‌ எனவே, ஆற்றில்‌ அளவோடு போடவேண்டும்‌ எனப்‌ பொருத்தமில்லாக்‌ 
கருத்தை உருவாக்கிக்‌ கொண்டனர்‌ எனவே, 'போட்டாலும்‌' என்பதைச்‌ சேர்த்து ஆற்றில்‌ 
போட்டாலும்‌ என்று தொடங்கி அளவறிந்து FS’ என்பதன்‌ பொருளாக “அளந்து கொடு” 
என்று சொல்லாமல்‌, முன்சொல்லிற்கு ஏற்ப “அளந்து போடு' என்று சொல்லிவிட்டனர்‌. 


“ஆற்றின்‌ அளவறிந்து கொடு! ” என்னும்‌ பொருளேதிரிநது வழங்குவதை உணர்வோம்‌! 
திருக்குறளைப்‌ போற்றுவோம்‌! 
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"அருமைக்கு வந்த பெருமை 


பேராசிரியர்‌ முனைவர்‌ மு. முத்துவேலு 
மேனாள்‌ பதிவாளர்‌, செம்‌ மொழித்‌ தமிழ்‌ ஆய்வு மத்திய , நிறுவனம்‌ , சென்னை 


இன்றைக்கு ஒருவர்‌ ஒரு செயலை மிகச்‌ சிறப்பாக செய்து முடித்து விட்டால்‌ அவரைப்‌ பாராட்டும்‌ 
விதமாக ஆங்கிலத்தில்‌ “சூப்பர்‌'என்று சொல்கிறோம்‌. அதைத்‌ தமிழில்‌ சொல்வதாக இருந்தால்‌, “ 
அருமை அருமை” என்று சொல்கிறோம்‌. 


நன்றாகப்‌ பாடினாலும்‌ நன்றாக எழுதினாலும்‌ எதையும்‌ நன்றாக நல்ல முறையில்‌ செய்தாலும்‌ 
அவரைப்‌ பாராட்டி வாழ்த்துக்கள்‌ தெரிவித்து மகிழ்ச்சி அடைவதற்கு அடையாளமாக நாம்‌ உச்சரிக்கும்‌ 
சொல்லாக இன்றைக்கு அருமை என்னும்‌ சொல்‌ இருந்து வருகிறது. 

ஆனால்‌, அருமை என்ற சொல்லுக்குத்‌ தொல்காப்பியம்‌ தொடங்கித்‌ தமிழ்‌ இலக்கியங்களில்‌ 
பயன்படுத்தப்பட்டு பொருளில்தான்‌ இன்றைக்கு அருமை என்ற சொல்‌ வழங்கப்பட்டு வந்ததா 
என்பதை ஆராய்வதே இந்தக்‌ கட்டுரை நோக்கமாகும்‌. 

அருமை என்ற சொல்லுக்கு இன்றைக்கு மக்கள்‌ இட்டு வழங்கி வரும்‌ பொருள்‌ ஏற்புடையதுதானா 
என்று எண்ணிப்‌ பார்க்கின்ற பொழுது அருமை என்னும்‌ சொல்‌ அடைந்து வந்த மாற்றங்களைச்‌ 
சொற்பொருள்‌ மாற்றத்தின்‌ வழியாக நாம்‌ காண வேண்டி இருக்கிறது 


. தமிழ்நாட்டுப்‌ பாடநூல்‌ நிறுவனம்‌ வெளியிட்டுள்ள அகராதியில்‌ அருமை என்னும்‌ சொல்லுக்கு, “ 
அரிய தன்மை பெருமை, கடினம்‌, எழுதிக்‌ காட்டாமை, சிறுமை, இன்மை என்னும்‌ பொருள்கள்‌ 


தரப்பட்டுள்ளன. 
அருமை என்னும்‌ சொல்லுக்குச்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்தின்‌ பேரகராதி 


“1.Rareness அபூர்வம்‌,; 2.Greatness, pre -eminence பெருமை 3.Difficulty பிரயாசம்‌ 4.Difficulty for attainment 
எளிதில்‌ பெறக்‌ கூடாமை. 5 Smallness, minuteness சிறுமை 


6.Nothingness, non-existence இன்மை ” 
என்னும்‌ பொருள்கள எடுத்துக்காட்டுகின்றது 
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தொல்காப்பியத்தின்‌ பொருளதிகாரத்தில்‌ அருமை என்பது அரியதான ஒன்று என்னும்‌ பொருளில்‌ 
ஆளப்பட்டுள்ளது. 
“சொல்லெதிர்‌ மொழிதல்‌ அருமைத்து ஆகலின்‌ 
அல்ல கூற்றுமொழி அவன்‌ வயினான” ( பொருளதிகார நூற்பா எண்‌107 ) 


என்னும்‌ நூற்பாவில்‌ அருமை என்பது பெறுவதற்கு அரியது என்னும்‌ பொருளில்‌ ஆளப்பட்டுள்ளது. 


தலைவன்‌ கூற்றாக அமைகின்ற இடங்களில்‌ எல்லாம்‌ தலைவி பெறுவதற்கு அரியவள்‌, கிட்டுவதற்கு 
எட்டாதவள்‌ என்னும்‌ பொருளில்தான்‌ அருமை உடைத்து என்பதும்‌ அருமை என்னும்‌ சொல்லும்‌ 
ஆளப்பட்டு உள்ளதாக பொருளதிதிகாரம்‌ குறிப்பிடுகின்றது.. 


எட்டுத்தொகை நூல்களில்‌ ஒன்றான நற்றிணையிலும்‌ அருமை என்னும்‌ சொல்‌ அரிய என்னும்‌ 
பொருளில்தான்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது 
“அடைதரும்‌ தோறும்‌ அருமை தனக்கு உரைப்ப 
நப்புணர்வு இல்லா நயன்‌ இல்லோர்‌ நட்பு “ 
( நற்றிணை 165-6) 
என்பது பாடல்‌ வரி. 


இவ்‌ வரிகளின்‌ பொருள்‌ 
விளக்கம்‌,அடைக்கலம்‌ தரும்‌ போதெல்லாம்‌ 
ஒருவர்‌ அடைக்கலப்பொருளின்‌ அரிய 
பண்புகளை எடுத்துக கூறுவார்கள்‌ என்று 
அமைகிறது. 


பதிற்றுப்பத்து என்னும்‌ சங்க 
இலக்கியத்தில்‌ 


சேரன்‌ பொறையனின்‌ வீரத்தை 
வெளிப்படுத்துகிற அடிகளாக வருகின்ற 
பாடலில்‌ அருமை என்னும்‌ சொல்‌ 
எண்ணுவதற்கு இயலாத ஒன்று என்ற 
பொருளில்‌ வந்துள்ளது. 

“பண்ணமை தேரும்‌ மாவும்‌ மாக்களும்‌ 

எண்ணிற்கு அருமையின்‌ எண்ணின்றோ 

இலனே” 

( பதிற்றுப்பத்து 77 -7) 
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இவ்வடிகள்‌ எண்ணிச்‌ சொல்வதற்கு இயலாத நிலையில்‌ இருக்கும்‌ தேர்‌ குதிரை மறவர்‌ படைகளை 
உடையவன்‌ பொறையன்‌ என்னும்‌ விளக்கத்தை தருகின்றன. 


வள்ளல்‌ பாரி இறந்த பின்பு அவன்‌ மக்கள்‌ இருவரும்‌ அடைந்த துன்பநிலையை எடுத்துக்‌ கூறுகின்ற 
கபிலரின்‌ பாடலில்‌ அருமை என்னும்‌ சொல்‌ ஆளப்பட்டு உள்ளது. இந்தப்‌ புறநானூற்று பாடலில்‌ 
அருமை என்னும்‌ சொல்‌ சிறப்பு என்னும்‌ பொருளில்‌ ஆளப்பட்டுள்ளதையும்‌ நாம்‌ காண்கிறோம்‌. 
“பெரிய நறவின்‌ கூர்வேல்‌ பாரியது அருமை அறியார்‌ போர்‌ எதிர்ந்து வந்த வலம்படு தானை வேந்தர்‌ 
பொலம்படைக்‌ கலிமா எண்ணு வோரே புறம்‌ 116 17. 
இப்பாடலில்‌ அருமை என்னும்‌ சொல்‌ பாறையின்‌ பெருமை என்பதை உணர்த்துகிறது சொல்லாக 
இருக்கிறது புறநானூற்று பாடல்‌ தான்‌ அருமை என்பதற்கு இன்றைக்கு வழங்கும்‌ பொருளில்‌ ஆளப்பட்டு 
உள்ளது என்பதற்குச்‌ சான்றாக அமைகிறது 
புறநானூற்று பாடல்‌ ஒன்றில்‌ 
“பண்கொளற்கு அருமை நோக்கி நெஞ்சற வீழ்ந்த புரைமை யோனே” 


(பாடல்‌ 307 13) 
இப்பாடலிலும்‌ அருமை என்னும்‌ சொல்‌ அரியதான என்ற பொருளில்‌ தான்‌ வந்துள்ளது. 


திருக்குறளில்‌ அருமை என்னும்‌ சொல்‌ பயின்று வருகிற இடங்களில்‌ எல்லாம்‌ அது அரிதானது என்ற 
பொருளில்‌ ஆளப்பட்டு உள்ளதை நாம்‌ காணலாம்‌. 


அருமை உடைத்தென்று அசாவாமை வேண்டும்‌ 
பெருமை முயற்சி தரும்‌ (இருக்குறள்‌ 611 ) என்னும்‌ குறளில்‌ 


ஒரு செயலைச்‌ செய்ய தொடங்குவதற்கு முன்‌ தம்மை சிறியவராகவும்‌ அந்தச்‌ செயலின்‌ தன்மையைக்‌ 
கடினமானதாகவும்‌ கருதி,அதை நம்மால்‌ செய்வதற்கு இயலாது என்று எண்ணி, மனம்‌ சோர்வடைதல்‌ 
கூடாது, உள்ளத்து முயற்சியே அநதச்‌ செயலைச்‌ செய்து முடிப்பதற்கான பெருமையை நமக்கு ஈட்டித்‌ 
தரும்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ அமைகிறது. இங்கே அருமை என்பது செய்வதற்கு அரிதான ஒன்று என்ற 
பொருளில்‌ ஆளப்பட்டுள்ளது. 


அரண்‌ இன்னும்‌ அதிகாரத்தில்‌ சிறந்த அரண்‌ ஒன்றின்‌ இயல்புகளை எடுத்துக்‌ கூறுகிற வள்ளுவர்‌ 
“உயர்வு அகலம்‌ திண்மை அருமை இந்நான்கின்‌ 

அமைவு அரண்‌ என்று உரைக்கும்‌ நூல்‌” 

( திருக்குறள்‌ 743) 


என்று வரிசைப்படுத்திக்‌ கூறுகிறார்‌. 
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அரணின்‌ இயல்புகளில்‌ ஒன்றாக அருமை என்ற ஒன்றும்‌இங்கே குறிப்பிடப்படுகிறது. இது 
பல்வகைப்‌ பொறிகள்‌ கொண்டதாய்‌ பகைவர்‌ அணுக முடியாத மதில்‌ என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது 


. பெருமை என்னும்‌ அதிகாரத்தில்‌ பெருமைக்குரியவர்கள்‌ எவ்வகையான செயல்களைச்‌ செய்வார்கள்‌ 
என்று சுட்டுகிற பொழுது அவர்கள்‌ அருமை உடைய செயலைச்‌ செய்வார்கள்‌ என்று குறிப்பிடுகிறார்‌ 
“பெருமை உடையவர்‌ ஆற்றுவார்‌ ஆற்றின்‌ 
அருமை உடைய செயல்‌” 
( திருக்குறள்‌ 975 ) 


இக்குறள்‌ பிறரால்‌ செய்வதற்கு இயலாத அரிய செயலை அருமை உடைய செயல்‌ என்று 
குறிப்பிடுகிறது. 

“செயற்கரிய செய்வார்‌ பெரியர்‌” என்னும்‌ குறளையும்‌ இங்கு ஒப்பு நோக்கலாம்‌. 

திருவள்ளுவர்‌ காமத்துப்பாலிலும்‌ 


அருமை என்னும்‌ சொல்லைப்‌ பயன்படுத்தியிருக்கிறார்‌. 


தலைவியை எளிதில்‌ அடைவதற்கு இயலவில்லை என்னும்‌ பொருளில்‌ இந்த அருமை என்னும்‌ 
சொல்‌ ஆளப்பட்டுள்ளது. 

“மலர்‌என்ன கண்ணால்‌ அருமை அழியாது 

அலர்‌ எமக்கு ஈந்ததுஇவ்‌ வூர்‌” 

( திருக்குறள்‌ 1142) 

அடைவதற்கு அரியவளாக இருக்கின்ற தலைவியின்‌ தன்மையினை உணராத இவ்வூராஎங்கள்‌ மேல்‌ 
அலர்‌ தூற்றுகிறது என்று தலைவன்‌ கூறுகிறான்‌. 


பதினெண்‌ கீழ்க்கணக்கு நூல்களில்‌ ஒன்றான சிறுபஞ்ச மூலத்திலும்‌ அருமை என்னும்‌ சொல்‌ 
கடினமான செயல்‌ என்பதைச்‌ சுட்டிக்காட்டுகிறது 
“சூலாமை சூழலின்படும்‌ துன்பம்‌ ஈன்ற பின்‌ 
ஏலாமை ஏற்ப வளர்ப்பு அருமை சால்பவை 
வல்லாமை வாய்ப்ப அறிபவர்‌ உண்ணாமை 
கொல்லாமை நன்றால்‌ கொழித்து” 
( சிறுபஞ்சமூலம்‌ 73) 


இப்பாடல்களில்‌ கொல்லாமையை வலியுறுத்த வந்த புலவர்‌ அரிய செயல்களான 3 செயல்களைப்‌ 
பட்டியலிட்டுக்‌ கூறும்போது பெற்ற குழந்தையைப்‌ பேணி வளர்ப்பதில்‌ இருக்கும்‌ கடினமான 
துன்பத்தை எடுத்துக்கூறுகிறார்‌ அந்த இடத்தில்‌அதற்குஅருமை என்னும்‌ சொல்லைப்பயன்படுத்துகிறார்‌ 


நாலடியாரிலும்‌ அருமை என்னும்‌ சொல்‌ கைவிடுவதற்கு அரியது என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்துள்ளது. 
இல்லறத்தை மேற்கொண்ட ஒருவன்‌ மக்கள்‌ பேற்றைப்‌ பெறவில்லை என்றாலும்‌ அந்த இல்லறத்தை 
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அவனால்‌ கைவிட முடியாது என்ற இடத்தில்‌ அருமை என்னும்‌ சொல்லை நாலடியார்‌ பயன்படுத்தி 
உள்ளது. 

“மாண்ட குணத்தோடு மக்கட்பேறு இல்‌ எனினும்‌ 

பூண்டான்‌ கழித்திற்கு அருமையால்‌ - பூண்ட 

மிடியென்னும்‌ காரணத்தின்‌ மேன்முறைக்‌ கண்ணே 

கடிஎன்றார்‌ கற்றறிந்‌ தார்‌” 

(நாலடியார்‌ 56) 


சிலப்பதிகாரத்திலும்‌ அருமைத்து என்னும்‌ சொல்‌ அரிய permits என்னும்‌ பொருளையே 
குறிக்கப்‌ பெற்றுள்ளது.(சிலப்பதிகாரம்‌ 2-39 ) 


கம்பராமாயணத்திலும்‌ அருமை என்பது 
கடினமான பணி என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்துள்ளது 


கான்புறம்‌ சேரல்‌ அருமை காண்டலால்‌” 


(கம்பராமாயணம்‌ தைல. 31 ) 


மேலும்‌ அரும்‌ என்றும்‌ சொல்லும்‌ அரிய என்னும்‌ * 
பொருளைத்தான்‌ தொன்றுதொட்டு வழங்கி 
வந்துள்ளது. அரும்பொருள்‌ விளக்கம்‌ என்னும்‌ சொல்‌ 
அரிய சொற்களுக்கான பொருள்‌ விளக்கம்‌ என்னும்‌ 


பொருளில்‌ “ஆளப்பட்டு வருகிறது. 


அரும்பாடு பட்டு உழைத்தேன்‌, “ என்னும்‌ தொடரில்‌ அருமை *பாடு என்பது கடினமான உழைப்பு 
என்னும்‌ பொருளைத்‌ தருகிறது. 


அரும்பத உரை என்னும்‌ சொற்றொடரும்‌ கடின சொற்களுக்கு உரை வகுப்பது என்னும்‌ பொருளைக்‌ 
குறிக்கிறது. 


அருநெறி என்னும்‌ தொடரும்‌ செல்வதற்கு அரிய வழி என்பசைச்‌ சுட்டுகிறது 


தேவாரத்தில்‌ அருமந்த என்னும்‌ சொல்‌ மிகவும்‌ அரிதானது என்ற பொருளில்‌ (Rare, precious) 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது 


(தேவாரம்‌ 1090, 7) 


அருமா பண்டம்‌ என்னும்‌ சொல்லும்‌ கிடைப்பதற்கு அரிய பொருள்‌ என்றும்‌ மலையில்‌ இருந்தும்‌ 
ஆழ்‌ கடலில்‌ இருந்தும்‌ கிடைக்கின்ற பொருள்‌ என்பதையும்‌ சுட்டுகிறது. 


இரியாவின்‌ தற்காலத்‌ தமிழ்‌ அகராதி அருமை என்னும்‌ சொல்லுக்குப்‌ பின்வரும்‌ பொருள்களைக்‌ 
குறிப்பிடுகின்றது. 
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“மிகவும்‌ பாராட்டும்படியானது, உயர்வாக சொல்லக்கூடியது. Being praiseworthy : being worthy of 
admiration. அருமையான இசை அவன்‌ தன்‌ பங்கை அருமையாக நிறைவேற்றினான்‌. 2.( தகுதியில்‌ 
விலையில்‌) மதிப்பு உயர்வு value worth 


சங்கிலியின்‌ அருமை தெரியாமல்‌ விற்று விட்டேன்‌ / உயிருடன்‌ இருந்தவரை எனக்கு அவர்‌ அருமை 
தெரியவில்லை 3.அன்பு நேசம்‌ love and affection. அருமையாக பேணி வளர்த்த நாள்‌ 4.அபூர்வம்‌ அரிது 
மழை பெய்வது அருமையாகி/ இதுபோன்று மற்றொன்று கிடைப்பது அருமையிலும்‌ அருமை.. 


அருமை என்னும்‌ சொல்லுக்கு சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகப்‌ பேரகராதி தரும்‌ பொருள்களையும்‌ 
கீரியாவின்‌ தற்காலத்‌ தமிழ்‌ அகராதியும்‌ தருகிற பொருட்களை ஒப்பு நோக்கும்‌ போது ஓர்‌ உண்மை 
புலப்படுகிறது. 


அருமை என்னும்‌ சொல்‌ அரியது,கிட்டதற்கு அரியது, எய்துவதற்கு அரியது,கடினமானது 
என்பனவற்றை முதன்மைப்‌ பொருளாக கொண்டு விளங்கியதைச்‌ சங்க கால இலக்கியம்‌ தொட்டு 
வழங்கி அது பின்னர்‌ சிறப்பு என்னும்‌ பொருளுக்கும்‌ ஆகி வந்ததைச்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ 
தமிழ்ப்‌ பேரரகராி. சுட்டுகிறது 


ஆனால்‌, தற்கால வழக்கில்‌ இருக்கும்‌ சொற்களுக்குப்பொருள்‌ கூற வந்த தற்காலத்‌ தமிழ்‌ அகராதியோ 
அருமை என்று சொல்லுக்கு எடுத்த எடுப்பிலேயே சிறப்பு, பாராட்டுக்குரியது என்ற பொருள்களைத்‌ 
தருகிறது. 


எனவே அரிய செயலை அரிய சுட்டுவதற்கு ஆளப்பட்டு வந்த அருமை என்ற சொல்‌ அரிய செயலைச்‌ 
செய்தவர்களைப்‌ பாராட்டுவதற்கான ஒரு சொல்லாக வளர்ச்சி பெற்று இருப்பதை நாம்‌ காண்கிறோம்‌. 
சொற்பொருள்‌ மாற்றத்தில்‌ ஒரு சொல்லின்‌ பொருளினுடைய நீட்சி அதனோடு தொடர்புடைய பிற 
உணர்வுகளையும்‌ கருத்துகளையும்‌ வெளிப்படுத்துவதற்காக ஆகி வருவது மொழி இயலின்‌ இயல்பான 
ஒன்றாகும்‌. அநதக கருத்தாக்கத்தினை ஓட்டி அரிய செயல்‌ என்பதைச்‌ சுட்ட வந்த அருமை என்னும்‌ 
சொல்‌ இன்று அந்த செயலைச்‌ செய்தவரைப்‌ பாராட்டுவதற்கான பண்புச்‌ சொல்லாக மாறிவிட்டது. 
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உதிர்ந்த மலர்கள்‌ 


உ. வே. சாமிநாத ஐயரவர்கள்‌ 


பத்துப்பாட்டை நான்‌ ஆராய்ந்து பதிப்பிக்கத்‌ 
தொடங்கியபோது எனக்கு முதலில்‌ மூலமுள்ள பிரதி 
கிடைக்கவில்லை. பதவுரைமட்டூம்‌ அடங்கிய பகுதிகளே 
கிடைத்தன. அதன்‌ முதற்‌ பதிப்பில்‌ (1839-ஆம்‌ 
வருஷம்‌) உரையிலிருந்து தொகுத்த மூலத்தையே வெளி- 
யிட்டேன்‌. அக்‌ காலத்தில்‌ மூலப்பிரதி எங்கேனும்‌ 
கிடைக்குமோ என்று சிரமப்பட்டுத்‌ தேடியும்‌ பயனில்லை. 


உரையில்‌ நச்சினார்க்கினியர்‌ கொடுத்துள்ள மூலப்‌- 
பகுதிகளை இணைத்து எதுகை, மோனை, பொருட்டொ- 
டர்பு முதலியவற்றை ஆராய்ந்து ஒருவகையாக அமைத்‌- 
துக்கொண்டேன்‌. அந்த நிலையிலும்‌ ஓர்‌ இடையூறு 
உண்டாயிற்று. 

பத்துப்பாட்டில்‌ எட்டாவது பாட்டாக இருப்பது 
கு நிஞ்சிப்பாட்டென்பது. அது சங்கப்புலவர்களுள்‌ தலை- 
சிறந்தவராகியீ கபிலரால்‌ ஆரியவரசனாகிய பிரகத்தன்‌ 
என்பவணுக்குத்‌ தமிழின்‌ நயத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌- 
Aur GÈ பாடப்பெற்றது. அதன்கண்‌ ஒரு தலைவி 
ஒரு தலைவனைக்‌ கண்டு காமுற்று அளவளாவிய செய்தி- 
யாகிய களவொழுக்கம்‌ மிக அழகாகச்‌ சொல்லப்படு- 
கின்றது. 

மலைவாணர்மகளாகிய ஒரு தலைவியை அவளுடைய 
தாய்‌, ££ தினைக்கொல்லையைக்‌ காத்துவருவாயாக ?? என்று 
கூறித்‌ தோழியுடன்‌ அனுப்பினாள்‌. தலைவியும்‌ தோழியும்‌ 

ஆட 
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தினைக்கொல்லைக்குச்‌ சென்று, பரண்மேலிருந்து கிளி 
முதலியவற்றை ஓட்டிக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. 


பிறகு அருவியிலே விளையாடி மகிழ்ந்தும்‌, பாட்டுகீ- 
களைப்‌ பாடியும்‌, பலவகையான அழகிய மலர்களைப்‌ 
பறித்துப்‌ பாறையிலே குவித்தும்‌, தழைகளையெல்லாம்‌ * 
ஆடைபோல்‌ கட்டி உடுத்தும்‌, மாலைதொடுத்து அணிந்‌- 
தும்‌, இடையிடையே கிளிகளை ஓட்டியும்‌ பொழுதுபோக்‌- 
கினார்கள்‌. 


அப்பொழுது அங்கே ஒரு தலைவன்‌ வந்தான்‌. 
அவன்‌ அழகும்‌ வீரமும்‌ உடையவன்‌. அவன்‌ தன்‌ 
தலைமயிரில்‌ எண்ணெயும்‌ மயிர்ச்சாந்தும்‌ பூசியிருநீ- 
தான்‌. அகிற்புகையினால்‌ அதனைப்‌ புலர்த்தினமையின்‌-- ' 
அதில்‌ வாசனை கமழ்ந்தது. அவ்வாசனைபற்றி வண்டு- 
கள்‌ அவன்குடுமியிலே ' மொய்த்தன. பல மலர்களை 
அவன்‌ தன்‌ தலையில்‌ அணிந்து பிசீசிமலரால்‌ தொடுத்த 
ஒற்றைவடத்தைச்‌ சுற்றிக்கொண்டிருந்தான்‌ ; ஒரு காதில்‌ 
அசோகந்தளிரைச்‌ செருகியிருந்தான்‌. பூமாலையும்‌ ஆப- 
ரணமும்‌ அவன்மார்பிலே விளங்கின. கையில்‌ வில்லை- 
யும்‌ அம்புகளையும்‌ ஏந்தியிருந்தான்‌. இடையில்‌ கசீசையும்‌ 

காலிலே வீரக்கழலும்‌ திகழ்ந்தன. d 
வை குரைத்‌- 


அவனோடு சில நாய்கள்‌ வந்தன. 
துத்‌ தலைவியையும்‌ தோழியையும்‌ வளைத்துக்கொண்டன. 
அவர்கள்‌ அஞ்சி வேறிடத்திற்குச்‌ செல்ல முயன்றார்கள்‌. 
அப்பொழுது அவ்‌ வீரன்‌ அவர்களை நோக்கி இனிய 
சொற்களைக்‌ கூறி அவர்கள்‌ அழகைப்‌ பாராட்டினான்‌. 


எப்படியேனும்‌ அவர்களோடு பேசவேண்டுமென்பது 

அவன்விருப்பம்‌. அதனால்‌ பொய்யாக, ££ நான்‌ வேட்டை- 

யாடி வந்தேன்‌. யானை முதலிய சில மிருகங்கள்‌ எனக்‌- 

குத்‌ தப்பி இங்கே வந்தன. அவற்றை நீங்கள்‌ கண்டீர்‌- 
A 


௫ 
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களோ ? என்று வினாவினான்‌. மகளிர்‌ இருவரும்‌ 
நாணமிகுதியால்‌ ஒன்றும்‌ விடைபகரவில்லை. 

மேலும்‌ அவன்‌, ££ என்‌ வினாவிற்கு ஏற்ற விடை 
தாராவிடினும்‌ என்னோடு ஒரு வார்த்தையாவது பேசக்‌ 


o கூடாதா 2? என்று சொல்லிவிட்டு, ஒரு பூங்கொம்பை 


எடுத்துக்‌ குரைத்துக்கொண்டிருந்த தன்‌ நாய்களை 
அடித்து அடக்கினான்‌. தலைவியின்‌ வாயிலிருந்து ஒரு 
சொல்லேனும்‌ வருமோவென்று எதிர்பார்த்து நின்றான்‌ 
அவன்‌. ஒன்றும்‌ வரவில்லை. 

அப்பொழுது, வேடன்‌ஒருவனால்‌ தினைப்புனத்தி- 
லிருந்து துரத்தப்பட்ட ஒரு யானையானது மதமிகுந்து 
மரங்களை முறித்துக்கொண்டு அவ்வழியே வந்தது. 
அதைக்‌ கண்ட அம்‌ மகளிர்‌இ நவரும்‌ அஞ்சி நடுங்கினர்‌. 
அவர்களுடைய நாணம்‌ இருந்த இடம்‌ தெரியாமல்‌ 
மறைந்தது. உயிருக்கே ஆபத்து வந்தபோது நாணம்‌ 
என்ன செய்யும்‌? உடனே AÙ வீரனருகிலே ஓடிச்‌ 
சென்று அவர்கள்‌ நடுங்கி நின்றார்கள்‌. 

நினைத்த பொருள்‌ கைவந்தவனைப்போல, அவன்‌ 
மகிழ்ந்து,.மிக எளிதாக ஓர்‌ அம்பைத்‌ தொடுத்து, அந்த 
யானையின்‌ முகத்தில்‌ எய்தான்‌. அது வெருவி ஓடி- 
விட்டது. மீசளிர்‌ அச்சம்‌ நீங்கினர்‌. 


தலைவனுக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ இடையே ஒருவகை 
அன்பு உண்டாயிற்று. 


பிறகு மகளிர்‌ இருவரும்‌ மலையருவியிலேயே குதித்து 
விளையாடுகையில்‌, கால்‌ நிலையாமல்‌ நீரால்‌ இழுத்துச்‌ 
செல்லப்பட்டனர்‌. அப்பொழுது விரைவில்‌ தலைவன்‌ 
சென்று அவர்களைக்‌ காப்பாற்றினான்‌ ; தலைவியைத்‌ 
தழுவிக்கொண்டு அன்புகாட்டினன்‌. அதுமுதல்‌ AÙ- 
விருவரும்‌ காதலராயினர்‌. தினந்தோறும்‌ சென்று 
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தலைவன்‌ தலைவியைக்‌ கண்டு அளவளாவி வந்தான்‌. 
தலைவி காலையிலே தினைப்புனஞ்‌ செல்வதும்‌, கிளியை 
ஓட்டுவதும்‌, தலைவனைக்‌ கண்டுபேசி அளவளாவி மகிழ்‌- 
வதும்‌, மாலையிலே தான்‌ clas இருந்து- 
வந்தாள்‌. 


பின்பு தினைக்கதிர்‌ விளைந்தவுடன்‌, தலைவிக்குத்‌ 
தினைப்புனங்காக்கும்‌ வேலை ஒழிந்தது. இதனால்‌ அவள்‌ 
தன்‌ வீட்டிலேயே இருந்துவந்தாள்‌. அக்காலத்திலே 
தலைவன்‌ இராப்பொழுதில்‌ அவளை நாடி வீட்டிற்கு வந்து- 
சென்றுகொண்டிருந்தான்‌. 


அவன்‌ வரும்பொழுது இராக்காலமாதலின்‌, இடை- OXN 
வழியிலே அவனுக்கு நேரக்கூடும்‌ அபாயங்களுக்கும்‌ 
தன்‌ ஊரிலும்‌ வீட்டிலும்‌ உள்ள காவல்களுக்கும்‌ பயந்து 
தலைவி வருந்தினாள்‌. அந்த வருத்தமிகுதியினால்‌ அவள்‌- 
உடல்‌ மெலிவுற்றது. அம்‌ மெலிவைக்‌ கண்ட தாய்‌ 
முதலியோர்‌ அதற்குக்‌ காரணம்‌ யாதென்று ஆராயத்‌ 
தொடங்கினர்‌. 


தலைவிக்கு உண்டான நோய்‌ மருந்தால்‌ தீர்வதன்று 
என்பதை அவர்கள்‌ அறிந்திலர்‌ ; முதியவர்களையும்‌ 
தெரிந்தவர்களையும்‌ கேட்டார்கள்‌ ; கடவுளுக்குப்‌ பூசை- 
போட்டனர்‌ ; அவர்களால்‌ நோயின்‌ காரணத்தை அறிய 
முடியவில்லை. உண்மையறியாமல்‌ அவர்கள்‌ வருந்து- 
வதையும்‌, தான்‌ தலைவனை மணம்செய்துகொள்வதற்கு 
வழியின்றித்‌ துன்புறுவதையும்‌ தலைவி உணர்ந்து 
யோசித்தாள்‌. * நம்முடைய காதலை வெளிப்படுத்தா- 
விடின்‌, அதனை அறியாத' இவர்கள்‌ ஏதேனும்‌ செய்யத்‌ 
துணிவார்கள்‌. அதனால்‌ நம்முடைய காதுக்கும்‌ 
கற்புக்கும்‌ குறை நேரும்‌. ஆபரணங்கள்‌ உடைந்து- 
விட்டால்‌, மறுபடி திருத்தி அமைத்துக்கொள்ளலாம்‌. 

J 
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ஒழுக்கமும்‌ கற்பும்‌ வழுவினால்‌, மறுபடியும்‌ அமைத்துக்‌- 
கொள்ளமுடியுமா? எப்படியேனும்‌ நம்‌ நிலையைத்‌ 
தாய்க்குத்‌ தெரிவிப்பதுதான்‌ பரிகாரம்‌ ? என்று துணிந்‌- 
தாள்‌; துணிந்து தன்‌ உயிர்த்தோழிக்கு அதனை அறி- 
வித்தாள்‌. அத்‌ தோழி அதனைக்‌ கேட்டு அவள்விருப்‌- 
பத்தின்படியே செவிலித்தாய்க்குத்‌ தலைவியின்‌ காதல்‌- 
வரலாற்றைச்‌ சொல்லுகிறாள்‌. 


அப்படிச்‌ சொல்லும்‌ முறையிலே குறிஞ்சிப்பாட்டு 
அமைந்திருக்கின்றது. அதிலுள்ள வருணனைகளும்‌, 
பழைய வழக்கங்களும்‌, பிறவும்‌ என்‌ மனத்தைக்‌ கவர்ந்‌- 
தன. தலைவியும்‌ தோழியும்‌ பல மலர்களைப்‌ பறித்துப்‌ 
பாறையிலே குவித்த செய்தி கூறப்படுமிடத்தில்‌ 99 
மலர்களின்‌ பெயர்கள்‌ வருகின்றன. * இத்துணை பூக்‌- 
களின்‌ பெயர்களை எதற்காக அடுக்கி இங்கே சொல்ல 
வேண்டும்‌ ?? என்று யோசித்தேன்‌. ஆரியவரசனுக்குத்‌ 
தமிழ்ச்சிறப்பை அறிவுறுத்த வந்த கபிலர்‌, 4: தமிழர்கள்‌ 
இயற்கையின்‌ எழிலை நன்கு உணர்ந்தவர்கள்‌ ; நிலப்‌- 
பாகுபாடுகளையும்‌ மரஞ்செடிகொடிகளின்‌ இயல்புகளையும்‌ 
தெளிவாக ஆராய்ந்தவர்கள்‌. அவர்களுக்கு வார்த்தைப்‌- 
பஞ்சமில்லை ,? என்பதை அவ்வரசன்‌ தெரிந்து- 
கொள்வதற்கர்க இவ்வாறு பாடியிருக்கவேண்டுமென்று 
கருதினேன்‌. - 


மாலைகீகாலத்தை எவ்வளவு அழகாக அவர்‌ அதில்‌ 
வருணித்திருக்கிறார்‌ ! 


சூரியன்‌ அத்தகிரியிலே மறைகிறான்‌. மான்கணங்்‌- 
கள்‌ மரத்தடியிலே வந்து கூடுகின்றன. பசுக்கூட்டங்கள்‌ 
வயிறார மேய்ந்துவிட்டுத்‌ தம்முடைய கன்றுகளை 
நினைத்து விளித்துக்கொண்டே மந்தைகளிற்‌ புகுகின்றன. 
அன்றிற்பறவை பனைமரத்தில்‌ இருந்து துணையை 


t 


\ 
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அழைக்கின்றது. பாம்பு இரைதேடும்பொருட்டு மணியை 
 இடையர்களெல்லாம்‌ தங்களுடைய பூல்லாங்‌- 
குழலில்‌ ஆம்பற்பண்ணை வாசிக்கின்றனர்‌. ஆம்பல்‌- 
அரும்புகள்‌ இதழ்விரிகின்‌ றன. 
 வீடுகளிலெல்லாம்‌ சுமங்கலிகள்‌ விளக்கேற்று- 
கின்றனர்‌. அந்தணர்‌ அந்திக்கடனைச்‌ செய்கின்றனர்‌. 


 இலைகளின்மேல்‌ அமைத்த பரண்களில்‌ வேடர்கள்‌ 
கொடிய மிருகங்களை அச்சுறுத்தக்‌ கொள்ளிக்கட்டையால்‌ 
தீ உண்டாக்குகின்றனர்‌. மேகங்கள்‌ மலையைச்‌ சூழ்‌- 
கின்றன ; எங்கும்‌ இருள்‌ சூழ்கின்றது. காட்டிலே கல்‌- 


லென்ற ஒலி உண்டாகின்றது. புள்ளினங்கள்‌ தத்தம்‌ - 


கூடுகளில்‌ வந்து ஒலிக்கின்றன. இப்படி மாலை வந்தது. 


இவற்றைப்‌ படிக்கப்படிகீக, இக்‌ காட்சிகள்‌ என்‌ 
மனக்கண்முன்‌ தோன்றலாயின. ஒருமுறை படித்தேன்‌ ; 
இருமுறை படித்தேன்‌ ; பலமுறையும்‌ படித்தேன்‌. 


மூலவடிகளை நன்றாக வரையறைசெய்துவரும்போ து, 
மலர்களை வரிசையாகச்‌ சொல்லும்‌ பகுதியின்‌ இடையே 
சில அடிகள்‌ விட்டுப்போயின என்று தெரிந்தது. 
அங்கே ஏட்டில்‌ இடம்‌ விடப்பட்டிருந்த! அழகாகத்‌ 
தொடுத்த அம்‌ மலர்வரிசையிலே சில மலர்கள்‌ காணப்‌- 
படவில்லை. அவ்‌ வரிசையின்‌ அழகு அதனால்‌ சிறிது 
சிதைவுற்றது. எத்தனையோ இடங்களில்‌ தேடியும்‌ மூலம்‌ 
கிடைக்கவில்லையே என்ற வருத்தத்தால்‌ நைந்திருந்த 
நான்‌, உரையின்‌ உதவிகொண்டு ஒருவாறு மூலத்தைச்‌ 
செப்பஞ்செய்யலாமென்ற தைரியத்தை அடை ந்‌- 
திருந்தேன்‌ ; மூலவரையறையும்‌ ஒருவாறு அமைந்து- 
வந்தமையால்‌ திருப்தியுற்றேன்‌. இடையிலே இம்‌ மலர்‌ 
வரிசை அற்றிருந்தது. நான்‌ என்‌ செய்வேன்‌ ! 


( 
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அங்கே செங்காந்தட்பூமுதல்‌ செம்பூவரை பல மலர்‌- 
கள்‌ சொல்லப்படுகின்றன. செங்கோடுவேரி என்னும்‌ 
பூவுக்கும்‌ கூவிளம்பூவுக்கும்‌ இடையிலே சிதைவு 
காணப்பட்டது. ஏட்டுச்சுவடியில்‌ அடிவரையறையோ, 
அடிகளின்‌ எண்ணோ இராது. இத்தனை அடிகள்‌ அங்கே 
இல்லை என்று விளங்கவில்லை. “எத்தனை மலர்கள்‌ 
உதிர்ந்துவிட்டனவோ ! அவற்றை எங்கே தேடி எடுத்‌- 
துக்‌ கோத்துக்‌ குறையை நிரப்புவோம்‌!?! என்று நான்‌ 
ஏங்கினேன்‌ ; ஏடுகள்‌ தேடாத இடம்‌ ஏதாவது இருக்‌- 
குமோ என்று யோசித்தேன்‌. தமிழ்வாணர்களைப்‌ பாது- 
காத்தும்‌ சைவத்தை வளர்த்தும்‌ வரும்‌ தருமபுரஆ தீன- 
மடத்தில்‌ நான்‌ அதுகாறும்‌ ஏடுகளைத்‌ தேடாதது என்‌ 
ஞாபகத்துக்கு வந்தது. 


அக்காலத்தில்‌ திருவாவடுதுறை யாதீனத்திற்கும்‌ 
தருமபுரஆதீனத்திற்கும்‌ சில வழக்குகள்‌ நடந்தன. 
அதனால்‌ இரண்டு மடத்தினர்க்குள்ளும்‌ ஒற்றுமை இல்லை. 
தருமபுர மடத்தின்‌ பழம்பெருமையையும்‌, திருவா- 
வடுதுறை மடத்தைப்போலவே அம்‌ மடத்திலும்‌ தமிழ்‌- 
வளர்த்த பெரியார்கள்‌ பலர்‌ இருந்தமையையும்‌ நான்‌ 
அறிவேன்‌. ஆயினும்‌, திருவாவடுதுறை மடத்தின்‌ சார்பு 
பெற்றவனாதலின்‌, நான்‌ தருமபுரத்திற்குச்‌ செல்லத்‌ 
துணியவில்லை. பழங்காலத்தில்‌ இவ்விரண்டு மடங்களும்‌ 
ஒற்றுமையோடு இருந்தன. தருமபுரத்தைக்‌ கிழை- 
வீடென்றும்‌, திருவாவடுதுறையை மேலைவீடென்றும்‌ 
சொல்வார்கள்‌. 


ஆதீனங்களின்‌ இடையே பிணக்கு நேர்ந்தபோது 


ஓர்‌ஆதீனத்திற்குரியவர்கள்‌ மற்ற ஆதீனத்திற்குரிய- 
வர்களோடு பழகாமல்‌ இருப்பது வழக்கம்‌. அதனால்‌ 


நான்‌ தருமபுரம்செல்வதைத்‌ திருவாவடு துறைமடத்தினர்‌ 
விரும்பாமல்‌ இருத்தல்‌ கூடும்‌, தருமபுரத்தினர்‌ உள்ளன்‌- 
A 
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போடு என்‌ வரவை ஏற்றுக்கொள்ளாமல்‌ இருத்தலும்‌ 
கூடும்‌ என்ற எண்ணத்தினாலேயே, பல இடங்களில்‌ 
சென்று ஏடுகளைத்‌ தேடிவந்த நான்‌ தருமபுரம்‌ 
செல்லாமலே இருந்தேன்‌. 


6 இப்பொழுது அவற்றையெல்லாம்‌ எண்ணிக்‌- 
கொண்டிருந்தால்‌, காரியம்‌ நிறைவேறுவது எப்படி? 
தமிழ்ப்பணியில்‌ இந்தச்‌ சம்பிரதாயங்களைப்‌ பார்ப்பது 
அவசியமன்று. நமக்கு அகெளரவம்‌ நேர்ந்தாலும்‌ பெரி- 
தன்று; நம்‌ காரியம்‌ நிறைவேறினால்‌, அதுவே பெரிய 
கெளரவம்‌? என்று நினைத்துத்‌ தருமபுரத்திற்குச்‌ செல்லத்‌ 
துணிந்தேன்‌. 


கும்பகோணத்தில்‌ நான்‌ வேலைபார்த்துவந்த காலம்‌ — 
அது. AS காலத்தில்‌ திருவாவடூுதுறையில்‌ ஸ்ரீ அம்பல- 
வாண தேசிகர்‌ 17-ஆம்‌ பட்டத்து ஆதீனகர்த்தராக 
விளங்கினார்‌. அவரிடம்‌ சென்று என்‌ கருத்தைத்‌ தெரி- 
வித்தேன்‌. அவர்‌ என்பால்‌ பேரன்பு உடையவராதலின்‌, 
மடங்களின்‌ இடையிலே யுள்ள பகைமையைப்‌ பாரட்டா- 
மல்‌, ** அப்படியே செய்யலாம்‌ ?? என்று சொல்லி விடை- 
கொடுத்ததோடு, மடத்தின்‌ முக்கிய காரியஸ்தராகிய 
ரீ பொன்னுசாமிச்‌ செட்டியார்‌ என்பவரையும்‌ உடன்‌ 
அனுப்பி, வண்டி முதலியவற்றையும்‌ உதவினார்‌. 


அன்று சனிக்கிழமை. காலையில்‌ ஏழு மணிக்கு நான்‌ 
பொன்னுசாமிச்‌ செட்டியாருடன்‌ தருமபுரம்‌ சென்றேன்‌. 
அந்த ஊரை அதற்குமுன்‌ நான்‌ பாராதவன்‌ ; ஆதலின்‌, 
அதனை முதன்முதல்‌ பார்த்தபோது, எனக்குச்‌ சிறந்த 
இன்பம்‌ உண்டாயிற்று. காவிரிக்கரையில்‌ உள்ள அவ்‌- 
வூரின்‌ இயற்கையழகைக்‌ கண்டபோது, சோழநாட்டின்‌ 
பெருமையைப்‌ புலவர்கள்‌ வருணித்திருக்கும்‌ பகுதிகள்‌ 
நினைவுக்கு வந்தன. 
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மடத்திற்குச்‌ சென்றேன்‌. அங்கே நிலவிய ஓழுங்‌- 
கான அமைப்பும்‌ தவக்கோலம்‌ பூண்டிருந்த தம்பிரான்‌- 
களின்‌ கூட்டமும்‌ என்‌ உள்ளத்தைக்‌ கவர்ந்தன. திருவா- 
வடூதுறை மடத்தில்‌ அத்தகைய காட்சிகளைக்‌ கண்டு 
ஈடுபட்டவனாதலின்‌, தருமபுரத்திலும்‌ அவற்றைக்‌ கண்ட- 
போது எனக்கு மிக்க மகிழ்ச்சி உண்டாயிற்று. * Ag- 
காறும்‌ இங்கே வாராதது ஒரு குறையே? என்றுகூட நான்‌ 
எண்ணலானேன்‌. 


என்‌ வரவைச்‌ சொல்லியனுப்பிவிட்டு, மடத்தி* 
னுள்ளே சென்றேன்‌. 


அங்கே  ஆதீனத்தலைவராகிய ஸ்ரீ மாணிக்க 
வாசக தேசிகர்‌ ஒரு சாய்வுநாற்காலியிலே சாய்ந்து- 
கொண்டிருந்தார்‌. நான்‌ அவர்‌அருகிலே போய்க்‌ கையு- 
றையாகக்‌ கொண்டுவந்திருந்த கற்கண்டுப்பொட்ட- 
லத்தை அவருக்குமுன்‌ வைத்துவிட்டு நின்றேன்‌. 
என்னைக்‌ கண்டபோது அவர்‌ ஒன்றும்‌ பேசவில்லை. 
வெறுப்பின்‌ அறிகுறியாக இருக்கலாம்‌ என்றெண்ணி- 
னேன்‌. * திருவாவடுதுறை மடத்திற்கு வேண்டியவர்‌ 
இங்கே வரலாமா? எதற்காக வந்தீர்‌ ? என்று கடுமை- 
யாகக்‌ கேட்டுவிட்டால்‌ என்‌ செய்வது என்ற அச்சம்‌- 
வேறு என்‌ உள்ளத்தில்‌ இருந்தது. பேசாமல்‌ அரைமணி 
நேரம்‌ அப்படியே நின்றேன்‌. தேசிகர்‌ ஒன்றும்‌ பேச- 
வில்லை. நான்‌ மெல்லப்‌ பேசத்‌ தொடங்கினேன்‌ ; 
6 நான்‌ கும்பகோணம்‌ காலேஜில்‌ தமிழ்பண்டிதனாக 
இருந்துவருகிறேன்‌ ; தமிழ்நூல்களை ஆராய்ந்து பதிப்‌- 
பிக்கத்‌ தொடங்கியிருக்கிறேன்‌ ; இப்பொழுது பதிப்‌- 
பித்தற்காகப்‌ பத்துப்பாட்டு என்னும்‌ சங்கநூலொன்‌ 
றைச்‌ சித்தஞ்செய்துகொண்டிருக்கிறேன்‌. அதில்‌ 
இடையிலே ஒரு பாகம்‌ சிதைவாக இருக்கிறது. பல 
இடங்களில்‌ தேடித்‌ தொகுத்த சுவடிகளில்‌ அந்தப்‌ பாகம்‌ 


) 
A 
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காணப்படவில்லை. இந்த ஆதீனத்தின்‌ பெருமையை 
நான்‌ நன்றாக அறிந்தவன்‌ ; பெரியோர்கள்‌ பலர்‌ இங்கு 
இருந்தார்கள்‌ என்பதையும்‌ உணர்‌ ந்தவன்‌; இந்த ஆதீன- 
வித்துவானாக இருந்த சம்பந்த சரணாலயர்‌ இயற்றிய 
கந்தபராண சுருக்கத்தைப்‌ படித்து இன்புற்றிருக்கிறேன்‌. 
கவிதா சார்வபெளமராகிய துறைமங்கலம்‌ ஸ்ரீ சிவப்பிர- 
காச சுவாமிகளுடைய ஆசிரியர்‌ இந்த மடத்தில்‌ இருந்த 
வெள்ளியம்பலவாண முனிவர்‌ என்பவரே. இன்னும்‌ பல 
வித்துவான்கள்‌ இந்த மடத்தின்‌ ஆதரவு பெற்றுச்‌ 
சிறந்த நிலையில்‌ இருந்திருக்கிறார்கள்‌ ; பல நூல்களை 
இயற்றியிருக்கின்றார்கள்‌ ; ஆதலால்‌, இங்கே பழங்காலந்‌ 
தொடங்கிப்‌ பல அருமையான எஏட்டுச்சுவடிகள்‌ இருக்கும்‌. 
அவற்றைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்ற அவா எனக்கு 
நெடுநாட்களாக உண்டு. இப்பொழுது ஒரு சந்தர்ப்பம்‌ 
வாய்த்தது. இந்த இடத்திற்கு வந்தால்‌ சிதைந்த 
பாகம்‌ கிடைக்கும்‌ என்றெண்ணி வந்தேன்‌. சந்நி- 
தானம்‌ கட்டளையிட்டால்‌, நான்‌ வந்த காரியத்தைக்‌ 
கவனித்துக்கொண்டு செல்வேன்‌. மடத்துக்காரியஸ்‌- 
தர்கள்சிலரும்‌ உடன்‌ இருந்தால்‌, நான்‌ விரைவில்‌ 
ஏட்டுச்சுவடிகளைப்‌ பார்க்க அனுகூலமாக இருக்கும்‌. இந்த 
உபகாரத்தினால்‌ தமிழுக்குப்‌ பெரிய சிறப்பு; ஏற்படும்‌. 
சந்நிதானத்தின்‌ நன்றியை என்றும்‌ மறவரீமல்‌ இருப்‌- 
பேன்‌'?? என்று சொன்னேன்‌. ப்‌ 


இவ்வளவையும்‌ கேட்டபிறகு அவர்‌ தலை நிமிர்‌ b- 
தார்‌. “என்ன சொல்லுவாரோ?! என்று அப்பொழுதும்‌ 
என்‌ நெஞ்சம்‌ படபடத்தது. தலைநிமிர்‌ ந்தபடியே அவர்‌ 
சிறிது நேரம்‌ இருந்தார்‌; ஏதோ யோசிப்பவர்போலக்‌ 
காணப்பட்டார்‌. பிறகு, 1* நாளை வரலாமே ?' என்பது 
அவர்வாக்கிலிருந்து வந்தது. 4 பிழைத்தேன்‌ !? என்று 
நான்‌ எண்ணிக்கொண்டேன்‌ ; இந்தமட்டிலும்‌ அனுமதி 
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கிடைத்ததே என்று மகிழ்ந்தேன்‌. !:: உத்தரவுப்படியே 
செய்கிறேன்‌ ?? என்று சொல்லி, மறுநாள்‌ வருவதாக 
விடைபெற்றுக்கொண்டு, பொன்னுசாமிச்‌ செட்டியா- 
ருடன்‌ மாயூரம்‌ சென்றேன்‌. தருமபுரம்‌ மாயூரத்திற்கு 
அருகில்தான்‌ இருக்கிறது. 


மாயூரத்தில்‌ அக்காலத்தில்‌ சிறந்த தமிழ்வித்து- 
வானும்‌, vf மீனாக்ஷிசுந்தரம்‌ பிள்ளையவர்களுடைய 
மாணாக்கரும்‌, £ முன்ஸீப்‌? வேலையிலிருந்து உபகாரச்‌ 
சம்பளம்பெற்றவருமாகிய வேதநாயகம்‌ பிள்ளை Mq jb- 
தார்‌. அவர்வீட்டிற்குப்‌ போனேன்‌. அவர்‌ நோய்வாய்ப்‌- 
பட்டு மிக மெலிந்திருந்தார்‌. அவரைப்‌ பார்த்து, 
அவரது உடல்நிலைகண்டு வருந்தினேன்‌. அவர்‌, ££ நான்‌ 
“இப்பொழுது வியாதியோடு சண்டைபோடுகிறேன்‌ ; 
என்னோடு அது சண்டைபோடுகிறது. யார்‌ ஜயிப்‌- 
பார்களோ தெரியவில்லை ?? என்று சொன்னார்‌. (வியாதியே 
ஜயித்ததனால்‌, அதன்பின்‌ சில மாதங்களில்‌ அவர்‌ 
இவ்வுலகவாழ்வை நீத்தார்‌.) 


அன்று வேதநாயகம்‌ பிள்ளையோடு பேசிப்‌ பொழு SI- 
போக்கினேன்‌. இராத்திரிமுழுதும்‌ எனக்குச்‌ சரியாகத்‌ 
தூக்கமே வரவில்லை. என்‌ மனம்‌ தருமபுரத்திலே 
இருந்தது. &டுகளைக்‌ குவியல்குவியலாக என்முன்‌ 
கொண்டுூவரச்செய்து பார்ப்பதாகவும்‌ எத்தனையோ அரிய 
நூல்கள்‌ இருப்பதாகவும்‌ மனத்திலே பாவனைசெய்து 
கொண்டேன்‌. அந்த ஓர்‌இரவு ஒரு யுகமாகவே இருந்தது. 
எப்பொழுது விடியுமென்று காத்திருந்தேன்‌. 


விடிந்தது. உடனே பொன்னுசாமிச்‌ செட்டியாருடன்‌ 
புறப்பட்டு, ஏழுமணிக்குத்‌ தருமபுரம்‌ போனேன்‌. 
அன்றும்‌ ஸ்ரீ மாணிக்கவாசக தேசிகர்‌ முதல்நாள்‌ இருந்த 
கோலத்திலேயே இருந்தார்‌. அதே சாய்வு நாற்காலி ; 
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அதே மெளனமான நிலை, நானும்‌ முதல்நாளைப்‌ 
போலவே அருகிலே போய்‌ நின்றேன்‌. 


சிறிது நேரத்திற்குப்பின்‌ அந்த மடத்தின்‌ arg- - 
பாறாக இருந்த ஸ்ரீ சாமிநாதத்தம்பிரான்‌ என்பவர்‌ அவ்‌- 
வழியே வந்தார்‌. அவரோடு எனக்குப்‌ பழக்கம்‌ இல்லா- 
விடினும்‌ என்னைப்பற்றி அவர்‌ நன்றாக அறிந்திருந்‌- 
தார்‌. நான்‌ தமிழ்நூல்கள்விஷயத்தில்‌ மேற்கொண்ட 
உழைழப்பைபயும்‌, திருவாவடுதுறையாதீனத்திற்கு 
வேண்டியவன்‌ என்பதையும்‌ அவர்‌ தேசிகருக்கு எடுத்‌- 
அச்‌ சொன்னார்‌. கேட்ட தேசிகர்‌ மெல்ல, ££ சரி, ஆக- 
வேண்டிய காரியத்தைக்‌ கவனிக்கலாமே ?? என்று உத்‌- 
தரவிட்டார்‌. “L 

சில ஓதுவார்களையும்‌ கணக்குப்பிள்ளைகளையும்‌ 
எனக்கு உதவிசெய்யும்படி தேசிகர்‌ கட்டளையிட்டார்‌. 
அவ்வாதீனத்துப்‌ புஸ்தகசாலைக்கு அவர்கள்‌ என்னை 
அழைத்துச்‌ சென்றார்கள்‌. அங்கே பல ஏட்டுச்சுவடிகள்‌ 
இருந்தன. எல்லாவற்றையும்‌ எடுத்து ஓர்‌ இடத்தில்‌ 
தொகுத்துவைத்தார்கள்‌ ; ஆயிரக்கணக்கான ஏட்டுச்‌- 
சுவடிகள்‌ இருந்தன. அவற்றைக்‌ கண்டவுடனே எனக்கு 
வியப்பு உண்டாயிற்று. எல்லாம்‌ பழைய ஏடுகளே ; 
புதிதாக எழுதப்பட்ட ஏடு ஒன்றேனும்‌ அதிற்‌ காணப்‌- 
படவில்லை. பலகாலமாகப்‌ போற்றிப்‌ பா£துகாக்கப்பட்ட 
அவ்வேடுகளை ஒவ்வொன்றாகச்‌ சோதிக்கத்‌ தொடங்- 
கினேன்‌. 


உடனிருந்தவர்களுள்‌ ஒருசாரார்‌ சுவடிகளின்‌ 
கட்டை அவிழ்த்துக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. நான்‌ ஒவ்வொன்‌- 
றாகப்‌ பார்த்தேன்‌. பார்த்தவுடன்‌ அவற்றை மீண்டும்‌ 
ஒருசாரார்‌ நன்றாகக்‌ கட்டிவைத்தார்கள்‌. சுவடிகளைப்‌ 
பார்ப்பதும்‌ ஒழுங்காகக்‌ கட்டுவதுமாகிய காரியங்களில்‌ 
அவர்களுக்கு நல்ல பழக்கம்‌ இருந்தது. 
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சுவடிகளைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே வந்தேன்‌. ஸ்தல- 
புராணங்கள்‌, மகாபுராணங்கள்‌, பிரபந்தங்கள்‌, சைவ- 
சாஸ்திரங்கள்‌ முதலிய பலவகைகள்‌ இருந்தன. தொல்‌- 
காப்பியம்‌ முதலிய இலக்கணநூல்கள்‌ உரைகளுடன்‌ 
இருந்தன. சில நூல்களில்‌ பல பிரதிகளைக்‌ கண்டேன்‌. 
சிவதருமோத்திரத்தில்மட்டும்‌ நூற்றுக்கு மேற்பட்ட 
பிரதிகள்‌ இருந்தன. அங்ஙனமிருப்பதற்குக்‌ காரணம்‌ 
என்ன என்று நான்‌ விசாரித்தேன்‌. :: இங்கே 
துறவுபூண்பவர்களுள்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ காஷாயங்‌ 
கொடுப்பவர்கள்‌ இந்த நூலின்‌ பிரதியொன்றைக்‌ கொடுப்‌- 
பது இவ்வாதீனத்தின்‌ வழக்கம்‌, அதனால்‌ இத்தனை 
பிரதிகள்‌ சேமித்துவைகீகப்பட்டிருக்கின்‌ றன ?? என்று 
உடனிருந்தவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌. என்னுடைய தமி- 
ழாசிரியராகிய ஸ்ரீ மீனாக்ஷிசுந்தரம்‌ பிள்ளையவர்கள்‌, ஒரு 
முறை சிவதருமோத்திரச்சுவடி எங்குங்‌ கிடைக்காமல்‌ 
அதனைப்‌ பெறுவதற்கு எவ்வளவோ சிரமப்பட்டு, 
கடைசியில்‌ ஒரு மாணாக்கர்‌ செய்த தந்திரத்தால்‌, மிக 
அரிதாகச்‌ சிலநாள்மட்டும்‌ வைத்துக்கொள்ளும்படி, ஒரு 
பிரதியைப்‌ பெற்றார்கள்‌. அவ்‌ வரலாறு அப்பொழுது 
எனக்கு ஞாபகத்துக்கு வந்தது. 


ஏட்டுச்‌*வடிகளைச்‌ சோதித்துவரும்போது நான்‌ 
பல அருமையான நூல்களைப்‌ பார்த்தேன்‌. அவற்றைப்‌ 
பெறுவதில்‌ எனக்கு விருப்பம்‌ இருப்பினும்‌, அதிகப்‌ 
பழக்கமில்லாத அவ்விடத்திலுள்ளவர்கள்‌ தருவார்களோ, 
மாட்டார்களோ என்று அஞ்சி வாளா இருந்தேன்‌. 
அன்றியும்‌, என்னுடைய நாட்டம்‌ முழுதும்‌ பத்துப்‌- 
பாட்டிலேதான்‌ பதிந்திருந்தது. மிக விரைவாகச்‌ சுவடி- 
களைப்‌ பார்த்துவந்தேன்‌. பகல்‌ பன்னிரண்டுமணி- 
வரையிலும்‌ பத்துப்பாட்டு அகப்படவில்லை. பல நூறு 
சுவடிகளைப்‌ பார்த்தேன்‌; பயனில்லை, இடையிலே 
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சிறிது நேரம்‌ உண்ணுவதிற்‌ போயிற்று ; மற்றைக்காலம்‌ 
முழுதும்‌ சுவடிகளைப்‌ பார்த்துக்கொண்டேயிருந்தேன்‌. 


நாழிகை ஆகிக்கொண்டிருந்தது. பல சுவடிகள்‌ 
சோதிக்கப்பட்டன. பத்துப்பாட்டுமட்டும்‌ அகப்பட- 
வில்லை. 


சூரியன்‌ மறைந்தான்‌. அன்று சூரியோதய காலத்‌- 
தில்‌, என்‌ மனம்‌, தருமபுர மடத்து ஏட்டுச்சுவடிகளைகீ 
காண்பதில்‌ ஊக்கமும்‌, நாம்‌ தேடியது கிடைத்துவிடும்‌ 
என்ற நம்பிக்கையும்‌ உடையதாக இருந்தது. சூரிய- 
அஸ்தமனகாலத்திலோ என்‌ நம்பிக்கை தளர்ந்தது. 
குறிஞ்சிப்பாட்டின்‌ குறை நிரம்பாமலே போய்விடுமோ ~ 
என்ற ஏக்கம்‌ தலைப்பட்டது. விடுபட்ட மலர்களை நாம்‌ 
காணக்‌ கொடுத்‌ துவைக்கவில்லையே என்று இரங்கினேன்‌ . 
குறிஞ்சிப்பாட்டிலுள்ள மலர்களெல்லாம்‌ ஒரு மாலையாக 
என்‌ அகக்கண்முன்‌ வந்து நின்றன. அம்‌ மாலையின்‌ 
இடையிலே சில மலர்கள்‌ உதிர்ந்தமையின்‌, அது குறை- 
யாக இருப்பதுபோன்ற தோற்றத்தையும்‌ நான்‌ கண்‌- 
டேன்‌. “ஐயோ! இந்த மாலை திரம்புமா ? என்று 
எண்ணி எண்ணி நைந்தேன்‌. Fi 

இரவு வந்துவிட்டது. உயரமான குத்துவிளக்குக்‌- 
களை ஏற்றிக்‌ கொணர்ந்தார்கள்‌. அவற்றிலுள்ள 
சுடரைத்‌ தொழுதுவிட்டு நான்‌ மேலும்‌ பார்க்கத்‌ 
தொடங்கினேன்‌. மணி ஏழு ஆயிற்று; அதன்பின்‌ 
'எட்டு அடித்தது. மனக்கலக்கத்தோடு பார்த்துக்‌- 
கொண்டேவந்தேன்‌ ; * இந்தத்‌ தமிழ்நாடுதான்‌ எவ்வளவு 
துரதிருஷ்டமுடையது ! இவ்வளவு அருமையான நூல்‌- 
களைப்‌ பறிகொடுத்துத்‌ தவிக்கின்றதே !? என்று எண்ணி 
உருகினேன்‌. ஒன்பது மணியும்‌ ஆயிற்று. 
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அப்பொழுது ஆதீனத்தலைவராகிய ஸ்ரீ மாணிக்க- 
வாசக தேசிகர்‌ அங்கே வந்தார்‌. அன்று அவர்‌ மிளகுக்‌- 
காப்புச்‌ செய்துகொண்ட தினம்‌. சடையுடையவர்கள்‌ 
எண்ணெய்தேய்த்துக்கொள்வது வழக்கமில்லை ; மிளகு 
முதலிய சிறுபொருள்களைப்‌ பால்விட்டு அரைத்துத்‌ 
தேய்த்துக்கொள்வார்கள்‌. அதற்குத்தான்‌ “மிளகுக்காப்பு? 
என்பது பெயர்‌. தருமபுர ஆதீனத்தலைவர்கள்‌ சடா- 
தாரிகள்‌. மாணிக்கவாசக தேசிகர்‌ மிளகுக்காப்புசீ 
செய்துகொண்டமையால்‌, அவருடைய சடை ஈரமாக 
இருந்தது. அதைப்‌ புலர்த்துவதற்காக ஒரு தவசிப்பிள்ளை 
அதைக்‌ கையில்‌ தாங்கி நின்றான்‌. மற்றொருவன்‌ தூப- 
மூட்டியைப்‌ பிடித்து, அதற்குப்‌ புகைமூட்டிக்கொண்டு 
நின்றான்‌. வேறொருவன்‌ தூபமூட்டியில்‌ தசாங்கம்‌, 
சாம்பிராணி முதலியவற்றைப்‌ போட்டுக்கொண்- 
டிருந்தான்‌. 


இந்த நிலையில்‌ வந்துநின்ற தேசிகரைக்‌ கண்டதும்‌ 
நான்‌ எழுந்தேன்‌. அவர்‌ நின்றபடியே கையமர்த்தி, 
“நீங்கள்‌ அப்படியே இருந்து பாருங்கள்‌ ?? என்று 
சொல்லிவிட்டுச்‌ சிறிது நேரம்‌ நின்றார்‌; அப்பால்‌, 
“ஏதாவது கிடைத்ததா ?!? என்று கேட்டார்‌. நான்‌ மிக்க 
கவலையோடு, “un அருமையான ஏட்டுச்‌ சுவடிகள்‌ 
இருக்கின்றன. ஆனாலும்‌, எனக்கு எது வேண்டுமோ 
அது கிடைக்கவில்லை. இங்கே இல்லையென்றால்‌, வேறி- 
டங்களில்‌ இருக்க நியாயமில்லை. என்னுடைய 
அதிர்ஷ்டம்‌ இப்படியிருக்கிறது!?? என்று சோர்வு 
புலப்படூந்‌ தொனியில்‌ விடையிறுத்தேன்‌. 


: இருந்திருக்கும்‌. யாராவது கொண்டுபோயிருப்‌- 
பார்கள்‌ ?? என்று அவர்‌ சொன்னார்‌. 


“இந்த இடத்தைத்தவிரச்‌ சுவடிகள்‌ இருக்கும்‌ 
இடம்‌ இந்த மடத்தில்‌ வேறு உண்டோ ? என்று 
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கேட்டேன்‌. வேலைக்காரர்கள்‌, * இல்லை? என்று சொன்‌- 
னார்கள்‌. 

அப்பொழுது முன்னே குறிப்பிட்ட காறுபாறு 
ஸ்ரீசுவாமிநாதத்தம்பிரான்‌ அங்கே வந்தார்‌. எனக்கு 
வேண்டிய சுவடி கிடைக்காமல்‌ வருத்தத்தோடு நான்‌ 
சொல்லிக்கொண்டிருந்தவற்றைக்‌ கேட்ட அவர்‌, “சில 
தினங்களுக்குமுன்‌ பதினெட்டாம்பெருக்கில்‌ காவிரியிற்‌ 
கொண்டுபோய்‌ விட்டுவிடுவதற்காகப்‌ பல பழைய 
கணக்குச்சுருணைகளையும்‌ சிதிலமான வேறு rg- 
களையும்‌ கட்டிச்‌ சிறிய தேரில்‌ வைத்துக்கொண்டு 
போனார்கள்‌. அவற்றுள்‌ சில பழைய ஒற்றையேடுகளை கீ 
கண்டேன்‌ ; ஒருவேளை மடத்துத்‌ தஸ்தாவேஜாக N 
இருக்கலாமென்று எண்ணி, அவைகளைமட்டும்‌ எடுத்துக்‌ 
கட்டி, என்‌ பீரோவின்மேல்‌ தனியே வைக்கச்‌ செய்தேன்‌. 
அவைகளுள்‌ ஏதாவது இருக்கிறதா என்று பார்க்கலாம்‌ ?? 
என்று சொன்னார்‌. 


“்‌ பார்க்கிறேன்‌. அவற்றைக்‌ கொண்டுவரச்‌ செய்‌- 
தால்‌ அனுகூலமாக இருக்கும்‌ ?? என்று நயந்த குரலில்‌ 
நான்‌ கூறினேன்‌. உடனே அவர்‌ உத்தரவிடவே, 
ஒருவர்‌ சென்று ஒரு கட்டு ஒற்றையேடுகளை எடுத்துக்‌ 
கொணர்ந்து என்முன்‌ போட்டார்‌. மிகீக ஆவலோடு 
அவற்றைப்‌ பார்க்கத்‌ தொடங்கினேன்‌. அந்தக்‌ கட்டில்‌ 
பலவகையான அளவுள்ள ஒற்றையேடுகள்‌ இருந்தன. 


சிலவற்றில்‌ கணக்கு எழுதப்பட்டிருந்த து ; சிலவற்‌- 
றில்‌ பெரியபுராணச்செய்யுட்கள்‌ காணப்பட்டன ; இலக்‌- 
கணச்சுவடிகளின்‌ ஏடுகள்‌ சில காணப்பட்டன. அவற்‌- 
றைப்‌ பார்த்துவந்தேன்‌. 

ஓர்‌ ஏட்டைப்‌ படித்துப்‌ பார்த்தேன்‌. அது பத்துப்‌- 
பாட்டு ஏடாக இருந்தது. அக்காலத்தில்‌ பத்துப்பாட்டு 
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உரைமுழுதும்‌ என்‌ ஞாபகத்தில்‌ இருந்தது. அதனால்‌ 
அந்த ஏட்டிலிருந்தது பத்துப்பாட்டு உரையே என்பதைக்‌ 
கண்டுகொண்டேன்‌. என்‌ உள்ளம்‌ சிறிதே ஊக்கம்‌- 
பெற்றது. 


அப்பால்‌, அந்த ஏட்டின்‌ அளவில்‌ இருந்த வேறு 
ஏடுகளையெல்லாம்‌ தொகுத்தேன்‌. அவற்றைப்‌ படித்‌- 
தப்‌ பார்க்கவோ நேரமில்லை. மணி பத்துக்குமேல்‌ 
ஆயிற்று. மறுநாள்‌ நான்‌ கும்பகோணத்தில்‌ இருக்க 
வேண்டியவன்‌ ; ஆதலின்‌, அந்த ஒற்றையேடுகளை அப்‌- 
படியே எடுத்துக்கொண்டுபோய்‌  ஆராயலாமென்று 
எண்ணினேன்‌. ஆதீனத்தலைவரிடம்‌, 44 இப்பொழுது 
நாழிகையாயிற்று. நான்‌ விடியற்காலையில்‌ மாயூரம்‌ 
சென்று ரெயில்வண்டியேறிக்‌ கும்பகோணம்‌ போக 
வேண்டும்‌. சந்நிதானத்தில்‌ . உத்தரவானால்‌, இந்த 
ஒற்றையேடுகளை எடுத்துக்கொண்டுபோயம்ப்‌ பார்க்‌- 
கிறேன்‌. இதில்‌ எனக்கு வேண்டியவைகளைமட்டும்‌ 
பொறுக்கிக்கொண்டு, கணக்கு முதலியவை இருந்தால்‌, 
ஜாக்கிரதையாக அவற்றைத்‌ திரும்பச்‌ சேர்ப்பித்து- 
விடுகிறேன்‌. இதில்‌ சிறிதும்‌ சந்தேகங்கொள்ளல்‌ 
வேண்டா ?? என்று கூறினேன்‌. 


: அப்ப்டியே செய்யலாம்‌. அதில்‌ என்ன தடை??? 
என்று தேசிகர்‌ அன்போடு கூறினார்‌. முதல்நாள்‌ 
வந்தபோது அவர்‌ இருந்த நிலையையும்‌, அப்பொழுது 
அவர்‌ அன்போடு கவனித்துக்கொண்டிருந்து ஒற்றை- 
யேடுகளைக்‌ கொண்டுபோகும்படி அனுமதியளித்ததையும்‌ 
நினைக்கும்போது, எனக்கு வியப்புண்டாயிற்று. “ எல்‌- 
லாம்‌ திருவருட்செயலே ?? என்று எண்ணி ஆறுதல்‌ 
அடைந்தேன்‌. 


ஐம்பது அறுபது ஒற்றையேடுகளை அப்படியே 
கட்டிக்கொண்டு எல்லோரிடமும்‌ விடைபெற்றுப்‌ புறப்‌- 
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பட்டு மாயூரம்‌ வந்துசேர்ந்தேன்‌. அன்றிரவு நான்‌ 
உணவு உட்கொண்டேனோ, இல்லையோ, ஞாபகம்‌ 
இல்லை. 


மறுநாட்காலை ரெயில்வண்டியிலேறிக்‌ கும்பகோணம்‌ 
வந்தேன்‌ ; கொண்டுவந்த ஒற்றையேடுகளைப்‌ பிரித்துப்‌ 
பார்த்தேன்‌. சில பத்துப்பாட்டு உரையேடுகள்‌ ஒன்றற்- 
கொன்று சம்பந்தமில்லாமல்‌ கலந்திருந்தன. ஆத்திரத்‌- 
தோடு ஒவ்வொன்றாகப்‌ பார்த்தேன்‌ ; நான்‌ எந்தப்‌ பாகம்‌ 
காணாமல்‌ தவித்தேனோ அதை ஓர்‌ ஏட்டிலே பார்த்தேன்‌ ! 
என்‌ உச்சிமுதல்‌ உள்ளங்கால்வரை ஒரே மயிர்க்கூச்சு 
உண்டாயிற்று. என்‌ கண்களைத்‌ துடைத்துத்துடைத்துப்‌ 
பார்த்தேன்‌ ; ஏட்டையும்‌ துடைத்துப்‌ பார்த்தேன்‌. 


குறிஞ்சிப்பாட்டுத்தான்‌ என்பதில்‌ சந்தேகம்‌ இல்லை ; 


விடுபட்ட மலர்களையே நான்‌ அதில்‌ கண்டேன்‌. 


t தேமா--தேமாம்பூ, மணிச்சிகை--செம்மணிப்பூ; உரிது 
தாறு அவிழ்‌ தொத்து உந்தூழ்‌--தனக்கு உரித்தாக நாறும்‌ 
விரிந்த கொத்தினையுடைய பெருமூங்கிற்பூ ? 


(குறிஞ்சிப்பாட்டு, 64-5: உரை) 


என்ற சிறுபகுதியே விடுபட்டிருந்தது. என்‌ மனம்‌ 
ஆறுதலுற்றது. இழந்த குழந்தையைக்‌ கண்டெடுத்த 
தாய்க்கு உண்டாகும்‌ மகிழ்ச்சியைத்தான்‌ நான்‌ அதற்கு 
உபமானமாகக்‌ கூறலாம்‌. 


விடுபட்ட மலர்கள்‌ மூன்றே. ஆனாலும்‌, அந்த மலர்‌- 
களைத்‌ தேடி என்‌ மனம்‌ அலைந்தது. மூன்று என்பது 
அதற்குமுன்‌ எனக்குத்‌ தெரியாது. மூன்றாக இருந்தால்‌ 
என்ன? முப்பதாக இருந்தால்‌ என்ன? குறை 
குறைதானே ₹ 
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அப்பால்‌ குறிஞ்சிப்பாட்டு முழுவதையும்‌ செப்பஞ்‌- 
செய்துகொண்டேன்‌. குறை நிரம்பிய குறிஞ்சிப்பாட்டை 
இப்பொழுது பத்துப்பாட்டுப்பதிப்பிற்‌ காணலாம்‌. 

பத்துப்பாட்டு ஏடுகளைமட்டும்‌ தனியே எடுத்து- 
வைத்துக்கொண்டு மற்றவற்றை நான்‌ வாக்களித்தபடியே 
தருமபுரமடத்திற்கு அனுப்பிவிட்டேன்‌ ; அவற்றை 
அனுப்பும்போது, எனது மகிழ்ச்சியையும்‌ நன்‌ நியறிவை- 
யும்‌ தெரிவித்து, ஒரு கடிதமும்‌ எழுதினேன்‌. 

தருமபுரமடத்தில்‌ இப்‌ பகுதி கிடைத்ததைப்‌ பத்துப்‌- 
பாட்டுப்பதிப்பிலும்‌ குறித்திருக்கிறேன்‌. அங்கே 
கிடைத்த ஒற்றையிதழ்களில்‌ உதிர்ந்த அம்‌ மலர்களைக்‌ 

காணாமலிருந்தால்‌, பத்துப்பாட்டின்‌ முதற்பதிப்பு அச்‌ 

்‌ சிறுகுறையோடேதான்‌ வெளிவந்திருக்கும்‌. அக்‌ குறை 
நேராதபடி ஆண்டவன்‌ காப்பாற்றினான்‌. குறிஞ்சிப்‌- 
பாட்டூ குறைநிரம்பப்பெற்றது ; அதனால்‌, 


‘ ஆன்றோர்‌ புகழ்ந்த அறிவினிற்‌ றெரிந்து 
சான்றோர்‌ உரைத்த தண்டமிழ்தீ தெரியல்‌ ? 


ஆகிய பத்துப்பாட்டு முழு உருவத்தோடு வெளிவந்து 
மணக்கின்றது. 
ப 
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சைவ தொக்கு வகைகள்‌ 


* புளியோதரை தொக்கு 
* கோங்குராத்‌ தொக்கு 
* தக்காளித்‌ தொக்கு 
* மல்லித்‌ தொக்‌ 
Health Care Preducts Sc am தொக்கு. 
* முருங்கைக்‌ கீரை சூப்‌ 
* வத்தக்குழம்பு தொக்கு 
“லெமன்‌ சாதத்தொக்கு 
“மஞ்சள்‌ தூள்‌ *பிரண்டைத்தொக்கு 
*தனி மிளகாய்‌ தூள்‌ 
* பிரியாணி மசாலா பிரசவ லேகியம்‌ (On Order) 
* 4 in | புளிக்குழம்பு மசாலா 


* சாம்பார்‌ மசாலா 
*மட்டன்‌ & சிக்கன்‌ பெப்பர்‌ 


தொக்கு மசாலா a 4 
* மருந்துக்‌ குழம்பு மசாலா அசைவ தொக்கு வகைகள்‌ 


கோதுமை இடியாப்பம்‌ மாவு 


* முடக்கற்றான்‌ ரசப்‌ பொடி 
*மட்டன்‌ & சிக்கன்‌ குழம்பு மசாலந 


*வஞ்சிரக்‌ கருவாட்டுத்‌ தொக்கு 
*மாசிக்‌ கருவாட்டுத்‌ தொக்கு 


ஹெல்த்‌ மிக்ஸ்‌ *இறால்‌ தொக்கு 
* ஹெல்த்‌ மிக்ஸ்‌ பவுடர்‌ A 
* கர்ப்பிணிகளுக்கான ஹெல்த்‌ 
மிக்ஸ்‌ பவுடர்‌ 
* டயாகேர்‌ ஹெல்த்‌ மிக்ஸ்‌ பவுடர்‌ 
* பீட்ரூட்‌ ஊட்டச்சத்து மால்ட்‌ 
ட பொடி வகைகள்‌ | 
* பிரண்டை இட்லிப்பொடி 
*பருப்பு சாதப்பொடி 
*கொள்ளுப்பொடி 
Mtg & Marketed by: 


HUTHA HEALTH CARE PRODUCTS 
Chromepet, Chennai - 600044 (© f 


PH: 9025303765 


